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Preface 


First, we have previous bland prudish standard 
translations by the great Sumerologists like 
Thorkild Jacobsen ('1904 - '1993). Invariably in 
their publications they do not even include the 
‘elephant in the room’, the bloody divine 
cuneiform, buddy! and that's still the case to the 
present day, even though we now have unicode 
cuneiform fonts, that some apps like Docs can 
display. 

Ironically, pioneers like George Smith ('1840 - 
'1876)—the epochal translation of the Epic of 
Gilgamesh (see Reference section of MugsarSCD) 
did incorporate cuneiform in printing in the 
'1870s. Then it went esoteric. Leaving a cesspool 
of abc...xyz phonetic sludge » ref. 

Would be better if they just published photos of 
their notes. 


And these colleges have $zil endowments with 
their tenured $200K professors, but still no 
cuneiform. Then comes uncouth $0 
endowment/salary “u9se" 4—way restoration— 
restoration of the stars of the show, the 
cuneiform, front and center. We focus directly on 
the dubsar's choice of obviously double entendre 
signs. Just let the cuneiform speak down thru the 
millennia to you in a film. Literally, dubsar DI 
{note sarsign, here tablet-write, has 2 
fundamental readings » connotes square 
garden/page with choice of many plants/signs on 
left} has created a film storyboard of pictures to 
summarize the action in a 'marvel of 
compression’ cf. the [O TransG—{] Brothel Tablet 
stablemate. 

So, in a core difference of interpretation, we have 
the eponymous "IC connotes more sweet- 
garden with all kinds of potential joy, than a 
particular plant, lettuce. 


Litmus Test: just glance back at the preceding 
paragraph, which floats effortlessly into your 
brain's and sits on the top shelf of 'memorable 
stuff | browsed today’ in a world of information- 
saturation, (a) the sludge or (b) the beautiful 
cuneiform? 


And that lingering effect on your brain 
compounds exponentially once you get a feel for 
their connotations. Think of it as the cost of a 1 
hour lesson. How much would you pay a tutor for 
a private French lesson, $20-30/hr compared to 
50c for a special private Sumerian one. And if 
you really get into it with Petey's guiding D, 
let yourself go, like 99 TransG—J Tablet's 
Galasar, time-machine back, back, back, 
millennia to an Gg you may even get the 


secret bonus: 111 
lu 


P.S. 
mcfcSweet ex. quiz question - What is the line # 
for: 


(OO OOO OO OOOOO O OOO 


Best viewed with S Docs app to take 
advantage of 'Pageless' features esp auto text fit 
& sliding tables. 
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Sweet Garden (std translat) 

- a balbale to Inanna (Dumuzid-Inanna E) 
ETCSL - Electronic Text Corpus of Sumerian 

Literature (Oxford Oriental Institute) » Home | 


t.4.08.05 


Thorkild Jacobsen (TJ) 


1' Vigorously he sprouted, 
vigorously he sprouted and sprouted, 
watered it-—it being lettuce! 

2' In his black garden of the desert bearing much 

yield 
did my darling of his mother, 

3' my barley stalk full of allure in its furrow, 
water it-— it being lettuce, 

4' did my one-a very apple tree bearing fruit at 

the top- 
water it—it being a garden! 

5' The honey-sweet man, the honey-sweet man, 
was doing sweet (things) to me! 

6' My lord, the honey-sweet man, the divine one, 
my darling of his mother, 

7' his hands honey sweet, his feet honeying. 
was doing sweet (things) to me! 

8' His limbs being sweet, sweet honey, 
he was doing sweet (things) to me! 

9' O my one who of a sudden was doing sweet 

(things) 
to the whole (insides up) to the navel, 
my darling of his mother, 

10' my desert-honey loins, darling of his mother, 
you watered it-—it being lettuce! 


- The Harps That Once... Thorkild Jacobsen » 
Amazon | Internet Archive 


alt. std translat 


1-4. He has sprouted, he has burgeoned, 
he is well-watered lettuce, 2. my shaded 
garden of the desert, richly flourishing, 
{his mother's favorite} {/he is well- 


watered lettuce}; 3. my grain lovely in 
beauty in its furrows, he is well-watered 
lettuce; 4. my first-class fruitful apple 
tree, he is well-watered lettuce. 


5-8. The honey man, the honey man will 
make me sweet; 6. my lord, the honey 
man of a goddess, his mother's favorite, 7 
whose hands are honey, whose feet are 
honey, will make me sweet, 8 whose 
limbs are honey-sweet, will make me 
sweet. 

9-10. Navel! My altogether immediately 
sweet, my favourite of his mother! 10 
Beautiful thighs, raised arms! My ...... , he 
is well-watered lettuce. 


11. A balbale of Inanna. 


Translit (Sweet Garden) 


L 


ba-lam ba-lam-lam hi-iz**"-ams3 a ba-an- 
dug. 

ôiškiris ji-edin-na guz jar-gar-ra-na {Ssago- 
ga ama-na-ĝuıo} {/ hi-iz°®" a ba-an-de2} 
še ab-sinz-ba hi-li-a Sago-Guio hi-iz**"-ams; 
a ba-an-dug, 

êôšhašhur aĝ2 Sag-Gaz gurun ils-la-Guio hi- 
iz®"-am; a ba-an-dug4 


lu2-lal3-e lu2-lal3-e me-e mu-ku7-ku7-de3- 
en 


en-ĝu1o lu2-lal3-e dim3-me-er-ra Sago-ga 
ama-na-guio 

Su-ni lal3-e /me\-ri-ni lals-e jeé26-e mu-un- 
ku7-ku7-de;-[en] 


8. a2-Su-jiri3-ni lals ku7-ku7-dam Jëze-6 mu- 
un-ku7-ku7-[de3-en] 


9. en3-dur Su-nijing tukum ku7-ku7-ÔU10 
/sago\-[ga ama-na-Guio] 


10. /haS4\ Sago-Sagg a2 bulujs e-ru-Guio hi-iz5*"- 
ams [a ba-an-dug,] 


11. bal-bal-e “Inanna-[kam] 
O10 


Mugsar 00t- [Sweet Garden [] 
etcsl.orinst.ox.c40805.1 {line 1} 
1' Get it up, up, up! He must divinely perform for 
this glistening sweet garden! 

OO OOO OU O OOU 

"Balam balam-lam hisar am a ban duggg!" 
[Std: a. He has sprouted, he has burgeoned, 
he is well-watered lettuce, 
b. (TJ) Vigorously he sprouted, vigorously he 
sprouted and sprouted, watered it-—it being 
lettuce!] 


Mugsar E O Ké KA 
af a | eB | c |n| E| 


Il ba-lam | ba-lam- | hi-iz°"- ams ba-an- 
lam dug, 

O | crotch very sweet wet divine 
erection | erect garden perform 


00000 (OD 


m| 12040 | 12040 
121F4 | 121F4 


0 O remembering many signs were rotated 90° to 
fit lines better of ever longer sentences, from the 
get-go connotes crotch / pussy / ass (TransG 
even), positioned together with erection | 
Attested: [] 1@3000 {0 millennia! } 30@2500 | 0 
plant - older tablets just have DO | 

hi-iz**" “sar superscript determinative: garden | h 
throaty h 


2' My black Garden of Eden", beauty behold - a 
mother's gold mine [to attract a rich son-in-law] 
...he's going to give that sweet garden water. 
OU 000 D OOOO OU OOO OOO O OOO 
"nGish kiringi Eden nagu ngarngar rana saga 
ama nangu hisar a bande." 
[Std: a. my shaded garden of the desert, 
richly flourishing, his mother's favorite/he is 
well-watered lettuce. 


b. (TJ) In his black garden of the desert 
bearing much yield did my darling of his 
mother, ] 


gar-gar- 


ra-na ga gu10 
na 
garde} black | rich beaut} mother | sweet | wet | carry 
n Eden propor 


bendi 

d 
oj oo | om f o | oom ooo | om DO 
12111 | 1222A Ge 120FB 122B7 120BC 1212D aC 12040 
122AC | 12094 1228F 120B5 1223E 12111 1202D 


1223E 1223E 1222C 122AC 12324 


0 gis* superscript determinative: plant, 
148@3000 840@2500 | Eden TruEtym | 
O ĝu10/jU10 pron. ng, possessive case: mother's, 
also phallic connotation 


3' My beautiful braided pussy is worth spending 
big. He must divinely perform for this glistening 
sweet garden. 


O DUU OOO UD UUCHT O OOU 
"Sheh absinba hilia sagu hisar am a ban 
duggg!" 


[Std: a. my grain lovely in beauty in its 
furrows, he is well-watered lettuce; 

b. (TJ) my barley stalk full of allure in its 
furrow, water it-— it being lettuce,] 


ES a E E 


še ab- sinz- | hi-li-a sagə- |hi-iz5®" am: 
ba Gui0 
bribe | braided pussy | beauty divine 
garden in perform 
itself 


12258 


O š sh | bribe lots 


of D grain/Q is worth of this 


braided pussy | [ 


0 112@2500 [] orgasmic, [ 
connotes fateful braiding; emphasis here on [] 
connoting cuneus cf. [] mug sal gal, 122A9| 00 
4@2500 -[ as aux. suffix/particle seems to often 


connote 'to effect' - sight of 'pussy' has the 
effect of attraction. 


4' He loves his apple tree as | bend over and 
display my fruit ...he must divinely perform for 
this glistening sweet garden. 


HU UU DO OOO OOOOO D OOO 


"nGish hashur ag sanga gurun ilangu hisar am 


a ban duggg!" 


[Std: a. my first-class fruitful apple tree, he 


is well-watered 


lettuce. 


b. (TJ) did my one-a very apple tree bearing 
fruit at the top, water it—it being a garden!] 


e Jof = | 
m | D 


o | | 


12295 120B7| 12127 


1214D 121B7 
1222C 


F 


hi-iz°*" -ams 


1212D 12111 
122AC 12000 
1202D 


OI ‘bend over' connotes rearview, also see 
usage of [] and [] in TransG Brothel Tablet 
stablemate | [] phallic cf. Q phallus nita ges 


niš uš 12351 


SR 
Ee 


0 


12000 


5' It's the princely honey-man, the princely 
honey-man - he will definitely get me offf!!! 


O00 OD OO (OTT 


"LulaleA, Lulalehhh, meh-eh mukuku den." 

[Std: a. The honey man, the honey man will 
make me sweet; 

b. (TJ) The honey-sweet man, the honey- 
sweet man, was doing sweet (things) to 

me!] 

Sa lz] c ae 


luz-lal3-e€_ | lu2-lal3 -e | (ES:) me-e | mu -ku; ku: 
{Je26} Ode: -en 


man honey «do. phallic phallic 
princely v.orgasmic 
holding 
stallion] 


(ES:) 00 O00000 
{0} 
«do. 12228 1222C 1200A 
1208A 12248 12097 
{120B7} 


O ES {eme-sal tongue-female DI 12174-122A9}. 
If you want to come at your interpretation more 
from the sans-d~e~ grammatical particle angle [J 
en esp at sentence end: 


particle 'en' > often duration ex: 
en-Se / en-na-me-se / én-tukum-se “how long?” 
element 'en' > en-na “until” 


‘en' particle non-temporal > before nominalized 
verb “as many as”, “as much as” ex. 
Ur-Namma’s Death: 

éren en-na ba-ug5-ga 

“warriors aS many as have died” 


6' My lord, the princely honey-man, with the 
divine dildo-sized dick—a mother's darling, 
behold... 

UU OOO OOOO OO OOO 

"Engu Lulaleh dim meh era saga ama nangu." 
[Std: a. my lord, the honey man of a 
goddess, his mother's favorite 
b. (TJ) My lord, the honey-sweet man, the 
divine one, my Fo of his mother, EA 


en-Guio| lu2-lal3 -e |(ES:) — sag -ga | ama-na - 
-me-er -ra Ôĝu10 
lord- man dildo-god | darling | mother 
my honey behold 
princely 


ojm | ooo | mm | m 


0 dims figurine/dildo: LUGALSESIG [] lugal king with 
extra [] ge wedges/shading šešig for emphasis 


7' whose hands are honey, whose feet are honey 
- in all the land, that will definitely get me offf!!! 


UH OO OOO OO OO OUCOODO 


"Shuni laleh meA rini laleh gehh, mukuku 
den!!!" 
[Std: a. whose hands are honey, whose feet 
honey, will make me sweet, 

b. (TJ) his hands honey sweet, his feet 
honeying. was doing sweet (things) to me!] 


Dyes] eatea me 


Ké ni K -e Kg lals-e | ĝezs-€| mu ku: 
Kg ni ku, -de3 -en 


H e feet |honey SE phallic 
v.orgasmic 
holding 
stallion] 


a D D 
122D7| 122ED | 12228 |122ED | 120B7 | 1222C 1200A 
1224C | 1208A | 12291 |1208A | 1208A | 12248 12097 

1224C 


II aura suffix 


8' Honey limbs, an orgasmic G-string - in all the 
land, that will definitely get me offf!!! 


OOOO O OOO OO DUU 

"A shu giri nilal kuku damgehh, mukuku den!!!" 
[Std: a. whose limbs are honey-sweet, will 
e me sweet. 

b. (TJ) His limbs being sweet, sweet honey, 
a was PA sweet ( one to me!] 


CE Su-diris-| lalą | ku7-ku7 - Se mu - ke ku: 
ni dam -de3 -en 


limbs honey | orgasmic | phalli phallic 
G-string v.orgasmic 

holding 

stallion 


oj mm | o | oo |m] oom | 


122ED 1200A 120B7} 1222C 1200A 
1206E 1208A| 12248 12097 


| std: partner, literal: G-string » see 
"Etymology" TransG-Eshdam []](brothel/G-string) 
stablemate. 


SUMERIAN 


Hed TRANSG—D BROTHEL 


Re: ESHDAM TABLET 
E MILLENNIA 


Ed, Peter Hogan pen 


9' OMG! Soon coming, as it's all-the-way /n to my 
navel! A mother's darling, behold... 


00 OU OoOO OOO OO OOO 


"Endur shu ningin tukum kukungu saga ama 
nangu." 
[Std: a. Navel! My altogether 
immediately sweet, my favorite of his 
mother! 
b. (TJ) O my one who of a sudden was 
doing sweet (things) to the whole 
(insides up) to the navel, my darling of 
his mother, ] 


og a [etc | > | el] F 


p| ens-dur} šu- | tukum |ku7-ku7-| sago- | ama-na- 
niginz Qui0 g Quio 


mother 


121F7 |122D7 1200A | 122B7 
12119 |121B8 1222C | 120B5 


I tukum (Su-gar-tur-lal) 


he- 
| ooo | oo | ooo 


10' My very beautiful thighs did it, he was 
coming, and how ...he must divinely perform for 
this glistening sweet garden. 


0 00 O OU DD UDO O OOO 


"Hashi sag-sag a bulung erung hisar a ban 
dug." 
[Std: a. Beautiful thighs, raised arms! 
My, he is well-watered lettuce. 
b. (TJ) my desert-honey loins, darling of 
his mother, you watered it—it being 
lettuce!] 


1 
0| A C E 
O | baš | sags- | az buluĝs e-ru - pea Im - a-an - 
sags ÔU10 ES 
Se very ee — ie a sweet | wet divine 
SE garden perform 


CU 
HN 
rh E N Ko 


000 bulug3 4@2500 


11' It is a little ditty for Inanna 


UOO OOU 

"Balbaleh Inanna." 
af a | B | 
[O| balbaie | _“inannakam ` 
O | spinsong | goddess Inanna it | 
D 
o 


m | mp 
2044 1208A | 1202D 12239 12130 


D OOD spin a repetitive yarn/little ditty | [/ 
dsuperscript: deity | 

O kam = it - like d may be written notation 
only, not pronounced/sung; 

can also signify completion {cf. ] kamz ordinal 
counting suffix, 1st... 4th etc} 


‘OU DD QUO O OOO 

‘ OH 00O O OOOO OU OOO OOO O OOO 
‘Q OOO OO OO OOOO O OOD 
‘QO 0U DD Ud O OOO 
DD O00 OO COOOL 

‘QU DD OOOO OO OOD 

‘OU 0O OOO OO OO DUDU 

‘ QUUU O OUO OO OD 

‘OU OU OOOO OOO OO OOD 


O oo YN OAU FBP W N Be 


10' 0 OO O ID OOO OUOOO O OOO 
1r OOO OOO 


photos.app.goo.gl/zbTjQHR8YL1qrt6n7 


aw A OMEN Fe et 
HEC) EEO ~D re PPAS Sitë ni Ostet N cre ats} 
= Jgd Omen gales CIS Nee 

Side di Ab vim ODEN He et 
lap SlaitagéisciscieiA 

MEL ce Sb a! BED BID 41 
TEE EES GEET 
ASN H aak Sad HHN 
SADO HO MY BE IIH SED met 


le x bd D xx äi Sai i ian 
oio 


[(iShu-Suen [| World's Oldest 
Love Song 


OOOOU O OO O OOL 


Shu-Suen ki nigul ag: bal-bal-eh 


e ES 
we wer, 


KÉ 
8 3 = Leg 
` 


aka Istanbul 2461 (o 


The tablet was stumbled onto by Samuel Kramer 

in '1951: 
The little tablet numbered 2461 
was lying in one of the drawers, 
surrounded by a number of other 
pieces. When | first laid eyes on it, 
its most attractive feature was its 
state of preservation. | soon 
realized that | was reading a poem, 
divided into a number of stanzas, 


which celebrated beauty and love, 
a joyous bride and a king named 
Shu-Sin ... As | read it again and 
yet again, there was no mistaking 
its content. What | held in my hand 
was likely the oldest love song 
ever written down. 


- Samuel Kramer's History Begins at 
Sumer 


Bfom the Tablets 


of Sumer 


ANS RECORDED 


25 Firsts in Recorded History 
(First Edition '1956) 


MVGSAR) E 


IUIN ——— 


O tinyurl.com/mugsar-library 


Kramer translat 


1' Bridegroom, dear to my heart, 

2' Goodly is your beauty, honeysweet, 
3' Lion, dear to my heart, 

4' Goodly is your beauty, honeysweet. 


5 You have captivated me, let me stand 
tremblingly before you. 

6' Bridegroom, | would be taken by you to the 
bedchamber, 

7' You have captivated me, let me stand 
tremblingly before you. 

8' Lion, | would be taken by you to the 
bedchamber. 


9' Bridegroom, let me caress you, 

10' My precious caress is more savory than 
honey, 

L1' In the bedchamber, honey-filled, 

12' Let me enjoy your goodly beauty, 

i3' Lion, let me caress you, 

14' My precious caress is more savory than 
honey. 


15' Bridegroom, you have taken your pleasure of 
me, 
L6' Tell my mother, she will give you delicacies, 

" My father, he will give you gifts. 


8' Your spirit, | know where to cheer your spirit, 
9' Bridegroom, sleep in our house until dawn, 
20' Your heart, | know where to gladden your 


heart, 


Reverse: 
1‘ Lion, sleep in our house until dawn. 


2' You, because you love me, 

23' Give me pray of your caresses, 

4' My lord god, my lord protector, 

25' My Shu-Sin, who gladdens Enlil's heart, 

26' Give my pray of your caresses. 

27' Your place goodly as honey, pray lay your 
hand on it, 

»8' Bring your hand over like a gishban-garment, 
29' Cup your hand over it like a gishban-sikin- 
garment 


30' It is a balbale-song of Inanna. 


Oldest love poem | Guinness World Records 
» 
guinnessworldrecords.com/world-records/oldest- 
love-poem 


The World's Oldest Love Song » 
worldhistory.org/article/750/the-worlds-oldest- 
love-poem/ 


ee oe 


alt translat 


- A love song of Shu-Suen (B) 
etcsl.orinst.ox.ac.uk/section2/tr2442.htm 


+4Man of my heart, my beloved man, 2' your 
allure is a sweet thing, as sweet as honey. 3' Lad 
of my heart, my beloved man, 4' your allure is a 
sweet thing, as sweet as honey. 


"Sou have captivated me, of my own free will | 
will come to you. 6' Man, let me flee with you -- 
into the bedroom. 7' You have captivated me; of 
my own free will | shall come to you. 8' Lad, let 
me flee with you -- into the bedroom. 


2i4Man, let me do the sweetest things to you. 10' 
My precious sweet, let me bring you honey. 11' In 
the bedchamber dripping with honey 12' let us 
enjoy over and over your allure, the sweet thing. 
13' Lad, let me do the sweetest things to you. 14' 
My precious sweet, let me bring you honey. 


4+21Man, you have become attracted to me. 16' 
Speak to my mother and | will give myself to you; 
17' speak to my father and he will make a gift of 
me. 18' | know where to give physical pleasure to 
your body - 19' sleep, man, in our house till 
morning. 


20'| know how to bring heart's delight to your 
heart. 


Reverse: 
21' Sleep, lad, in our house till morning. 


2223Since you have fallen in love with me, 23' lad, 
if only you would do your sweet thing to me. 


2427My lord and god, my lord and guardian angel, 
25' my Su-Suen who cheers Enlil's heart, 26' if 
only you would handle your sweet place, 27' if 
only you would grasp your place that is sweet as 
honey. 


2829Put your hand there for me like the cover ona 
cup. 29' Spread your hand there for me. 


ælt is a balbale of Inana. 


GER 


translit 


- A love song of Shu-Suen (B) 
etcsl.orinst.ox.ac.uk/section2/c2442.htm 

pink translit = ETCSL suggested ES (eme-sal 
fem. dialect) 


1mu-ti-in $aga-Gaz /mu-lu\ [ki-ig-ga-aG2-Guio] 
?hi-li-zu ag2-Ze2-ba-ams lals-[am3 ku7-ku7-da] 
3gi-ru $aga-Ga2 mu-lu ki-ig-ga-/aG2\-[Gui0] 
thi-li-zu aĝ2-ze2-ba-am; lal3-ams3 Ku7-ku7-da 
®en-dabs-en niz-Gaz dUus-Mu-Ue-Si-gen 
®mu-ti-in ga-ba-e-da-kar ki Mu-nU2-da-Ses 
7en-dabs-en niz-ĝa2 dUus-Mu-Us-Si-gen 

8gi-ru ga-ba-e-da-kar ki mu-nu2-da-Se3 
2mu-ti-in aG2-Ze2-Ze2-ba dus-Mu-Us-ak 
107e,-ba kal-la-guio lal3-e da-ag2-e-ga 

Hedi ki-nuz-a lal3 habz duga-ga-ba 

t2hi-li aG2-Ze2-ba-zU ga-ba-hul2-hul2-le-en-des3-en 
13gi-ru aQ2-Ze2-Ze2-ba dus-mu-us-ak 

M47e,-ba kal-la-guio lals-e da-ag2-e-ga 
4mu-ti-in ma-ra hi-li mu-e-kar 
1ama-guio-ra dugs-ga-na-ab niz mu-ra-ab-ze2-eg3- 
e 

Yad-da-ĝuı0-Ur2 ag2-ba-ba mu-un-ba 

8urs Sago ki urs Sago-ge-bi mu-zu 

19mu-ti-in ud te-en-Se3 e2-me-a Nu2-a 
2°Sagu-za ki šag, hul2-bi mu-zu 


Reverse: 

*1gi-ru ud te-en-Se3 e2-me-a nuz-a 

227a-e ma-a-ra ki mu-e-a-aG2-a-ta 

*8gi-ru ma-a-ra ag2-Ze2-ba-zU nu-us-mu-e-a-ak-e 
244 3-mu-un digir-Quio U3-mMu-uN “lama-guio 
25déu-fsuen {00000} Saga “mu-ul-lilo-laz-keg ba-ze2- 
be2-en-na-Guio 

?6ki ze2-ba-zu nu-uš-mu-e-a-ak-a 

27ki lal3-gin7 ze2-ba-zu šu nu-uš-mu-e-tag-ge 
28tug> ĉ*ba-an-na-gin; šu DU[/des]-ma-ni 

*°tug2 9*ba-an sum-ki-na-gin7 šu DAR.DAR[/guns]- 
ma-ni 

2bal-bal-e finanna-kam 


Ol1olold 


Mugsar Fy] wen (iShu-Suen [] World's 
Oldest Love Song 


ARAIA SIT! 

SE 

Raid cy 
Ku 


A 
pa SCH | 

Set sigs 
sek 


VE ei dtr tr St 


BCT ë ED at EI 


{Put your hand there and. GC) 


Mugsarp SC H Ek 4-way definitive translation 


00 Main Notes 


0 O The cuneiform in the TI tablet 
is of a later period around 4,000 
ya. As cuneiform evolved the TI 
embroidered sentences with ever 
more seemingly useless 'particles' 
(aux. Signs). But in a work that is 
double entendre based, every sign 
has clearly been carefully 
selected, incl. 'ES' fem. dialect 
decoys. IAE we can pretty much 
ignore a lot of the std translat, esp 
from ETCSL which as mentioned 


appears to be computer- 
generated. 


So, what follows is the definitive 
translation. Remembering when 
Muazzez & Sam did the first one, 
it was back in '51. It would still be 
another decade before Lady 
Chatterley's Lover made it past 
the censors, tho' DH Lawrence 
wrote it in the '20s. Starting with 
the watershed obscenity trial 
against the publisher Penguin 
Books. 


There are countless replications of 
their version because it's the 
world's oldest love song/poem. But 
what everyone reads, admires, 
write reviews, is nothing like the 
intent the original author wedged 
into the tablet. And for 7 decades 
no $200k professor had what it 
takes to do a faithful translation. 


ETCSL std translit, esp in glossing 
(in-line annotations) emphasizes 
ES, ex. prominently ze, { J} as 
referring to dug; sweet good {a 
different reading for the HI [I 
sign} but again to burrow down to 
that first author's true intent / d~ 


e~ we lean more towards its other 
connotation: lust horny even wet 


pussy. 


Unicode cuneiform fonts are 
based on classic Sumerian of an 
earlier period. So there are some 
differences to the actual tablet 
cuneiform, and its line art (hand 
sketch) provided by Muazzez & 
Sam. And they may use 
abbreviated/shorthand signs 
(more below}. 


One third of the song is on the 
reverse side, but for some 
unknown reason all the photos are 
only of the obverse. At least we 
have the line art from the first 
edition of From the Tablets of Sumer - 
25 Firsts in Recorded History ('1956). 
Strangely, deleted from some 
subsequent editions. 


Further on Sumerian firsts, it's not 
just the first love song, but they 
are the first to heavily repeat the 
refrain/chorus, so typical in 
modern pop songs you would think 
it's only a recent dynamic. Aptly 
reflected by the doubling in their 
name for the song type: TTT bal-bal- 


eh spin-spin-song, and a harbinger 
for a DJ 'to spin a vinyl record 
(/compact disc)'. 


Bottomline, make your own 
interpretations. That's the critical 
fundamental advantage of 
Mugsar |04" by going past std 2- 
way translat/translit A-Z and 
adding the cuneiform/pictures, 
and for easy cross-ref. to nifty 
‘marvel of compression' MugsarSCD, 
the unicode {note FastWav % 
suffix}. 

MUGSAR CLASSROOM 

FUNDRAISING CON? di 


S (kin en less 


oh, 121A0 12097 E 


Alt., good luck trying to use elite 
$zil. endowment universities' 
behemoth esoteric databases - 
apart from ETCSL, there's ePSD 
or their revamped ePSD2, Uchi OI 
which, keeping in line with the 
point made here, has changed its 


name to the longest in recorded 
history: Institute for the Study of 
Ancient Cultures, West Asia & 
North Africa {for starters calling 
the Sumerians ancient is not only 
naive, like the tenured prof who 
thought it up just landed from 
Mars, it's downright offensive, and 
the Sumerians should not be 
lumped in with anyone, it all gets 
them the Mugsar Sumerian curse 
10000 000 featured in end 
matter—with turkeys like that no 
wonder the Sumerians continue to 
be suppressed from school 
curriculums and Hollywood 
movies}, and the new CDLI 
following their move from UCLA to 
what looks like a physicist's 
hangout in Germany. 


The author of this G.O.A.T. was 
obviously female or [O TransG—[] 
and the world's second (after 
Galasar) iconoclast feminist. Her 
work deserves to be finally 
recognized for what it is, in itself 
—ding an sich. 
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TI Line 1 


 1' You brute, our lovemaking transports my 
heart out of this world. 


OOO UU OU UD 

"Mutin shag nga mulu kiga angu." 
[Std: a. Man of my heart, my beloved 
man, 

b. (M/S) Bridegroom, dear to my heart, 


] 


1' mu- ti- in šag4-ĝa2 mu-lu ki- ig- lae kiea gk 


Mugsar gel 


| mu: lg RSR 


Bus a ES Ea wa GE E ES ES a a E 


O 000 ES {eme-sal tongue-female [O 12174- 
122A9} [] var. readings incl. young buck, manly, 
the one, the dick... cf. nita J dick/guy » epsd 

0 12@ EDIIlb (4500ya) cf. P222052 ii 3&4 


| cf. ETCSL/std simple 
seemingly computer-generated translations in 
glossing (in-line breakdown) with some ePSD 
links, line 1 {sub line no. c2442.1 for line 2 etc.}: 
etcsl.orinst.ox.ac.uk/edition2/etcslgloss.php? 
lookup=c2442.1&charenc=gcirc&sn=ON 


2' | know our love is pure and sweet but I'm so 
horny l'm inclined to use orgasmic lube on my 
pussy. 

(IO UD OUO OOO 

"Hilizu angze bam lalam kukuda." 
[Std: a. your allure is a sweet thing, as 
Sweet as honey. 

b. (M/S) Goodly is your beauty, 
honeysweet, ] 


n-e 


O0 std translat has [] lal; 122ED as honey, but 
really just doesn't fit or make sense in this 
situation, esp in lines 10, 11 & 27, much more 
likely is some kind of water-based lubricant. 


3' Teach, our lovemaking transports my heart out 
of this world. 


00 00 OH UDO 


"Giru, shanga mulu kiga angu." 
[Std: a. Lad of my heart, my beloved 


man, 
b. (M/S) Lion, dear to my heart,] 


HEP ETT SK BT 


Sa ©. EE 


2 gi- ig- $ ga- /ag2\- Gang 


write | conqu-|heart]union Ge mix |cosmi| have carry = my 
er 
oa Ea = SS SE EA m GE i EE a 


0 00 nickname / term of endearment - gi-ru 
write-conquer » writer/teacher » let's say she 
knows he's a writer who teaches her many 
things, esp with that magical hand. 


4' {line 2 do.} | know our love is pure and 
sweet but I'm so horny I'm inclined to use 
orgasmic lube on my pussy. 


OOO DU OOO OOO 

"Hilizu angze bam lalam kukuda." 
[Std: a. your allure is a sweet thing, as 
sweet as honey. 

b. (M/S) Goodly is your beauty, 
honeysweet,] 
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4 hi- li- zu aĝ2- zei ba-am3 lal3-am3 ku7- ku7- da 
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Hi) Lines 5-10 
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5' You lord over my ass... all | think about is your 
dick... Ohhh! I'm standing here so horny... 


OOO YUU 

"Endaben ninga dumu Uuu!!! shingen." 
[Std: a. You have captivated me, of my 
own free will | will come to you. 

b. (M/S) You have captivated me, let 
me stand tremblingly before you. ] 


GEI Batti PET EAS 
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Ado Pees 


u8- ši- gen 
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6' Brute, check my G-string. Want pussy?! Take 
me to the bedroom and fuck me!!! 


OOO OO O OOO OOO ODO 


"Mutin, ga ba eh?! Da kar kimunu da sheh!!!" 
[Std: a. Man, let me flee with you -- into 
the bedroom. 

b. (M/S) Bridegroom, | would be taken 
by you to the bedchamber, 


LOMA M GALI 


D ez HA seg 


nu2 


eI eH On È 


in ga ba e da kar ki 
AIBICIDIEIEIGIHIIIAIKIL 


pfofofofo} o }ofo}ofojota | 


a 122FE E SH 12040 1208A CH 122FC | 121A0 ra 1223F e 
12000 


O OO see also note line 25 re whore sign 


variations. 


7' {line 5 do.} You lord over my ass... all | 
think about is your dick... Ohhh! I'm standing 
here so horny... 


O00 UWL 


"Endaben ninga dumu Uuu!!! shingen." 

en-dabs-en ni2-Ga2 dus-mu-us-Ši-ĝen 
[Std: a. You have captivated me, of my 
own free will | will come to you. 

b. (M/S) You have captivated me, let 
me stand tremblingly before you.] 


8' {3/6} Teach, check my G-string. Want 
pussy?! Take me to the bedroom and fuck me!!! 
OO OU O ICH OOO UU 
"Giru, ga ba eh?! Da kar kimunu da sheh!!!" 
gi-ru ga-ba-e-da-kar ki mu-nu2-da-Se3 
{ditto.: beginning nickname I|n.3 gi-ru, 
2nd part In.6 ga-ba-e-da-kar ki mu-nu2- 
da-Se3} 
[Std: a. Lad, let me flee with you -- into 
the bedroom. 
b. (M/S) Lion, | would be taken by you 
to the bedchamber. ] 


9' Brute, my pussy is so wet. Ohhh! Let me make 
love to you. 


HOU O OO O OO OO 


"Mutin, ang zeh-zeh ba dumu Uuu! ak." 
[Std: a. Man, let me do the sweetest 
things to you. 

b. (M/S) Bridegroom, let me caress 
you, ] 


OEE RTA PU PIT ET ET LS Be PB — 
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A | B/G | D |E] TE G | RHE IEA KIE 


® photos. app.goo.gl/t¥qCcrcCxkvC7WDGA 


0 


TT Lines 10-15 
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10' When | bend over, lube my precious horny 
pussy! | just love it! 


00 O80 O OOO OO 


"Zeba kallangu lal Ehh! Dang Ehh! ga." 
[Std: a. My precious sweet, let me bring 
you honey. 

b. (M/S) My precious caress is more 
savory than honey, ] 


EAN ppt at eal alt 
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ze2 ba kal la gul0 ep e da ag2 


AIBICIDIJEJFIGI]H{IIt|J] KIL 
Ss 


H 
exclam | inclin- | love 
ed 


E E a a a 


11' Ecstasy in the bedroom, lube dripping from 
my well as the bull & pussy perform. 


O OOU OO UU U 

"Hul kinua lalhab duga ba." 
[Std: a. In the bedchamber dripping with 
honey 

b. (M/S) In the bedchamber, honey- 
filled, ] 


ape Coord lta grapes Paes 


D i 


d 
SS e H HM H He” 


hul2 ki nu2 a lal3 hab2 dug4 ga 
A|B|I|C|D|]JE|]FI|G|]H]II|]J{[KIL 


| huk | wa | | habs | duga | 


ae SE lube well rr bull pussy 
Ge? 


lr 121A0 | 1223F | 12000 | 122ED 121E5 12157 120B5 12040 


M/S line art shows damaged first sign 


} d | ETCSL suggests [] house ez 1208D, 


but in a repetitive work it does not appear until 
line 19, whereas, [] hul2 joy happy (TruEtym 
hol.day holy) 1213E, looks closer, & doubles in 
the very next line. 


12' | know our love is pure and good ...but it's 
also horny ...it just transports the bull & pussy to 
a bath in ecstasy. 


OO OU OO OO OU O UU 
"Hili angze bazu gaba hul-hul le enden." 
[Std: a. let us enjoy over and over your 
allure, the sweet thing. 

b. (M/S) Let me enjoy your goodly 
beauty, ] 


Ce ETRY Ee, RIE 
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hi li aĝ2 "ei ba zu ga ba hul2 hul2 
aIpICIpIEIEIeInIIIAIKIL MIN 
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13' {do. line 9 except diff. nicknames, 
giru/mutin Teach/brute} Teach, my pussy is so 
wet. Ohhh! Let me make love to you. 


OO O 00 0 oo OU 
"Giru, ang zeh-zeh ba dumu. Uuu! ak." 
[Std: a. Lad, let me do the sweetest 
things to you. 

b. (M/S) Lion, let me caress you, ] 
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14' {do. line 10} When I bend over, lube my 
precious horny pussy! | just love it! 


OO OU O OOO UI 

"Zeba kallangu lal Ehh! Dang Ehh! ga." 

Ze2-ba kal-la-Guio lals-e da-ag2-e-ga 
[Std: a. My precious sweet, let me bring 
you honey. 

b. (M/S) My precious caress is more 
savory than honey, ] 
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TT Lines 15-20 
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19 
20 


15' Brute, I'm so virginal, (I bend over [In.14]) 
and you put your dick in me! 

OOO OO OO OOOD 

"Mutin, mara hili muekar!" 
[Std: a. Man, you have become 
attracted to me. 

b. (M/S) Bridegroom, you have taken 
your pleasure of me,] 


faje |e] o] EC ERC 
ofo |e [me e ffm e e 


phalli | missil | primal| approa- | thresh | good | pure | phallic} exclam | penetr- 
Cc e ch ; ate 


ojojofof o |ra|ojfoj|ojo |m] 


0 kesg 122FE | 12154 | 12220 | 1228F | 1212D | 121F7 | 1222c | 1308A | 122FC 
12000 


16' Oh, our orgasmic love makes me so horny! 
So suck up to my mother... 


Ouo UU D 
OUOU 


"Amangura duga nab ni murab zeng ehhh!" 
[Std: a. Speak to my mother and I will 
give myself to you, 

b. (M/S) Tell my mother, she will give 


you delicacies, ] 


we PRP LEAT RET E of Ary 


anxie- | suck | hold | advic | elder self Pa trem- | orgas- | horn 
ble mic 
KSESESESESESERERESES 


1228F | 12157 | 120B | 1223E | 1200A | 1224E | 1222C | 1228F | 1200A | 12362 
5 


| 00 clearly wanted to highlight this episode on 
the tablet using spacing. 


17' My father will give you land along with this 
incredibly lovely pussy. 


UU OO O OO OUO 

"Adda ngur ang ba-ba mun ba." 
[Std: a. speak to my father and he will 
make a gift of me. 

b. (M/S) My father, he will give you 
gifts. ] 


1 
Vie lelelelelelelel se 
gl SECHER EC 
father my phall | love pussy | pussy | phallic land allot 
ic 
jo} om }ofofototototota 
1201C 1222C | 1232 12258 12040 12040 1222C 12336 12040 
12055 B 


18' As your beautiful maid | truly know how to be 
a maid that opens beautiful places. 


00 0 OU OO ID 


"Ursag ki ursag gebi muzu." 
[Std: a. | know where to give physical 


pleasure to your body - 
b. (M/S) Your spirit, | know where to 


cheer your spirit, ] 


| | | 


19' Brute, I'm still wet, lay with me and let the 
stallion have its way with the G-string until 
morning. 


O00000 OD UO 


"Mutin, ud tensheh emea nua." 
[Std: a. sleep, man, in our house till 
morning. 

b. (M/S) Bridegroom, sleep in our 
house until dawn, ] 


Eza E ECE EI SS SC LE am = 
= eel 
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20' | know the place to bring hearty joy to your 
heart. 


00 0 0 OU OO 


"Sagza sag hulbi muzu." 


[ Std: a | know how to bring heart's 
delight to your heart. 

b. (M/S) Your heart, | know where to 
gladden your heart, ] 


IW a 


p0 Line Art - Reverse 


oioi 


OO Rev. 21 


21' {do. line 19 sub nicknames} Teach, l'm still 
wet, lay with me and let the stallion have its way 
with the G-string until morning. 


OO OUOU OUO OU 
"Giru, ud tensheh emea nua." 
gi-ru ud te-en-Se3 e2-me-a Nu2-a 


[Std: a. Sleep, lad, in our house till 
morning. 

b. (M/S) Lion, sleep in our house until 
dawn. ] 


22' Since youuu! ...love me, and have made me 
so wet! ...in a certain place, 


OO OOU O OT 

"Zaehhh! mahhh-ra ki muea anga ta!" 
[Std: a. Since you have fallen in love 
with me, 

b. (M/S) You, because you love me, ] 


nea e RESCH 


h c . 
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23' Teach, our love makes my pussy so wet, get 
your dick up! Get it uppp! 


00 00O DO OO OOOOOOO 


"Giru, mahhh-ra angze bazu nushmu ehhh! Ak 
ehhh!" 


[Std: a. lad, if only you would do your 
sweet thing to me. 

b. (M/S) Give me pray of your 
caresses, ] 


See eee ee 


nd lida 


Pare safari 


cee cee L EE D EE 1208A 


24' My divine one and famous in the land. And 
my famed guardian angel of the land... 


OOO OO OOO OOU 

"Umu un dingir gu umu un Lamma gu..." 
[Std: a. My lord and god, my lord and 
guardian angel, 

b. (M/S) My lord god, my lord 


protector, ] 


d peee HI 


] | digi | ğu | | ¢ [Lamma] 
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TI) Lines 25Sa- 30 (rev.) 
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25' My lord Shu-Suen, with Enlil's heart, | have to 
tell you... I'm feeling a bit on the horny side. 


HOU 0 000000 COOC 
"dShu-Suen sha ‘Enlil, baze ben nagu." 
[ Std: a. My Shu-Suen who cheers Enlil's 
heart, 
b. (M/S) My Shu-Sin, who gladdens 


Enlil's heart, ] 


25a' Shu-Suen, with Enlil's heart, 
TU UDO 

[Std: a. Shu-Suen, Enlil's heart, 
b. (M/S) Shu-Suen, Enlil's heart, ] 


25a u- suen šag4 % mu- ub WG ai ke4 


AC EERE Sé Apr ane 


* 5 —— u 


Ea i | e | 


122D7 | 1202D | 12097 1236A | 122AE | 1202D | 1222C 1230C | 121A4 | 121F2 


| D0 en-zu lord-knowledge (= power) - en [] 
(based on stallion) lord comes first, but preferred 
reading was the reverse. 

Enzu sounds more masculine, so the flip to ES- 
sounding Suen could well indicate a TransG 
undercurrent. That likelihood is supported by the 
ubiquitous use of [| 12040 which connotes more 
towards ass {Patrick Ryan Proto Language 
Monosyllables » Kurt Jaritz Schriftarchaologie...} 
than the main pussy sign [] 122A9, which is not 
used at all. And that's the dead giveaway - ina 
work that is unabashedly explicitly sexual, you 
would expect to see it a lot more. Reiterating 
signs were rotated 90° to make the inference 
more clear... 


ba WAS 


Now the straw that breaks the camel's back in 
proving unequivocally the oldest love song is in 
fact about a TransG Shu-Suen and his lukur... 


Just like later Alexander the Great went 
everywhere with his fuckboy, Bagaos (and even 
later Gatsby had his Klipspringer*), Shu-Suen had 
his favorite concubine, his no.1 'traveling- 
companion’ | [ kaskal traveling 1219C + lukur 
122A9 concubine + 12228 divine rites. 


Goes by the name, Kubatum. 

Looks innocent enough in ubiquitous translit 
only, doesn't it - reading all the std lit on Shu- 
Suen, it's a throwaway name, you would think 
nothing of it. 


But what about when we dig up its rarely shown 
cuneiform. 

Immediately on first glance, It now hits us 
squarely in the forehead, right between the eyes 
like an Apocalypse Now Brando-Kurtz diamond 
bullet, there they are, the literal tell-tale signs, 


UO 


Anal / Pussy Squeezer 


ku anal 121AA 
ba 12040 as noted alt pussy/anal 
tum crotch emphasis 12308 


Again, better grasped before rotation: 


Aime mafi 


Kubatum, got to be the first most famous 
conspicuous nickname in history. 

{*Just ahead of Ewing Klipspringer cf. [ not only 
connotes squeezing and springing, but also, a 
small antelope is a klipspringer or a dik-dik. Ewe 
being female. 

So we have effeminate/TransG-Klipspringer/dick. 


F Scott Fitzgerald's alt title for The Great Gatsby 
was Trimalchio with allusions to the Roman work 
Satyricon by Petronius - about the raunchy 
exploits of Encolpius who goes everywhere with 
his beautiful 16 year old slave boy Giton. 
Episodes include bedding Giton, anal with a 
dildo, and the Trimalchio (Great Malchio) party. 
And Trimalchio also notes that as a boy-slave he 
had likewise been a 'puer delicatus' to his master 
(Slavery and the Roman Literary Imagination - 
William Fitzgerald). By FSF's time, Satyricon was 
synonymous with TransG, a translation even 
ascribed to Oscar Wilde. } 


There's a reference to Kubatum in A balbale to 
Bau for Su-Suen (A) 
etcsl.orinst.ox.ac.uk/cgi-bin/etcsl.cgi? 
text=c.2.4.4.1&display... 

It uses analogies to weaving garments. Let's just 
focus on the key signs. 


First we have Shu-Suen's mother, Abisimti, who 
comes out [] beautiful sags 122B7 

nis-gene-na tugz nam-sago-ga-Nuno a-bi-siz-im-ti- 
Nuio line 5 (ETCSL glossing) 


cf. the very next line Kubatum is warped [] dun 
12084 

san-du tugz dun-na nalz-[la]-nuio nin-nuio ku-ba- 
tum line 6 


No wonder the other star of the show is the 
prerequisite lalə brand lube {note the apt [] logo 
on the top}... 


With the abrupt cut to a raunchy ending this bal- 
bal-eh to Bau appears to be a derogatory tavern 
beer-drinking ditty about the King Shu-Suen 
being TransG. 

And what about uncovering the cuneiform of the 
most apt deity they match up to it. Would you 
have been able to guess the sign, this far into 
your Sumerian lesson, when you see an 
unusually short name, starting with the "ba 
syllable. 


Yep, there it is again, []| |[] “Ba-u2 

U2 12311 is another sign that connotes garden, 
so we have TransG god(dess) of the 'anal/pussy- 
garden'. 


Britannica notes Bau seems originally to have 
been goddess of the dog, or to our tavern 
singers, was it god of doggy-style! 


And there does seem little doubt that Kubatum, 
her/himself, is the TransG author of the oldest 
love song: 


The love song to Shu-Suen of which we 
here give the first stanzas is placed in the 


mouth of his young and impatient bride. 
Who she was does not appear, but it is 
tempting to identify her with Shu-Suen's 
concubine Kubatum, who figures in 
another love song which has the form of a 
dialogue with the king. These two songs, 
and two others that look as if they might 
be from the same hand, stand so far 
alone in Sumerian literature; they were 
probably the work of a gifted woman at 
Shu-Suen's court, either Kubatum herself 
or a girl in her entourage. 

— Its intro in Most Ancient Verse - 
Thorkild Jacobsen ('63) oi.uchicago 


AShu-Suen H e 


Oldest Love Song 


TransG Author 
G pD 
Ha m< ku ba tum 


Anal / Pussy Squeezer 


© posted X/Twitter Nov. 18, '23 


As for the Shu- (Su) hand [ {0 fist view rotated} 


prefix, well, with the emphasis on the obviously 
magical orgasm-giving hand in the song, we can 
guess why it was so famous. 

Significantly, the song closes with the emphasis 
on handiwork. 


IAE, in total we have Kn . ‘divine hand of 
divine aficionado of (orgasm) knowledge' © 


Enlil's name etymology connotes a god that is 
the eternal dick who hangs with whores, and is 
connected to the female demon Lilith, either 
maternal lineage or as a TransG. 


SS KID, lilo, ge2 (gé), ke4 = open field, steppe | 
kid [509x] = (reed) mat | lil2 [92x] = wind; ghost; female 
demon, Lilitu / Lilith of 'Bilgames (Gilgamesh) and the 
Netherworld' MAYGSARSCD 


Sg cf. kar-kid var.: 

karkid whore prostitute ePSD2 Att. incl.: 

[3] ATIPE kar-kid3 3 @ EDIIla (& 3 @ EDIIIb) 
[5] $ * QE geme2kar-kid 9 @ EDIIla 


[2] Q Æ kar-kid 2 @ EDIIIb 
[8] Sac.) AIPE kar-kidx (SAL.US)kar.kid3 1 @ EDIIIb 


[1] QE} æ kar-kid3kid 57 @ Url 

cf. Nippur Hei City of Enlil - ‘Lord of wind / whores 
brothels’ en-lil2 - the same ‘lil’ in Lilith of "Gilgamesh's 
Descent into the Netherworld" 121A4 


25b' my lord, | have to tell you, I'm feeling a bit 
on the horny side. 


HOU 

"baze ben nangu." 
[Std: a. cheers 

b. (M/S) gladdens] 


S PEELE ARCS Abt 
y A CR dt tr 


2.2062 PEE nS Cr Ree 


25b' ze2- bei: en- na- gul0 


a rette 


gd sg zb AS g 


EEN EE 
y 


TOS 
DODAO 
ofofo fa o|o o 
12040 12362 120F6 | 12097 1223E 1222C 


26' I'm wet and getting horny, let's get things 
going down there! Get it going! 

0 UU UU 

"Ki zebazu nushmu ehhh! Ak ehhh!" 
[Std: a. if only you would handle your 
sweet place, 

b. (M/S) Give my pray of your 
caresses. ] 


EERE BURT tee 


Sm d H re RB WR i 


ak 


keete 


121A | 12362 | 12040 1236A 12261 12351 1222C 1208A 12000 1201D 
0 


27' Really, I'm getting horny, let's get things 
going down there, fluff your dick up for me, with 
the lube! 


O OU OOU O UU 

"Ki lalgin zebazu shu-nushmu etag. Gehhh!" 
[Std: a. if only you would grasp your 
place that is sweet as honey. 

b. (M/S) Your place goodly as honey, 
pray lay your hand on it, ] 


Eege 
. pT AE THE IF te 


27' ki EEN gin7 ze2- ba- zu šu nu uš- mue tag- ge 
RT pal E E TASE 
SDM sx d H ac lait M 


| lal- | | gin | | ze» | 


& photos. app.goo.gl/pyEiyfmCFgNWc9QD7. 


28' Cup your hand, slip it down my loincloth, like 
a wool-fuller... 


O DUDU UOU 

"Tug ngishban nagin shu demani..." 
[Std: a. Put your hand there for me like 
the cover on a cup. 

b. (M/S) Bring your hand over like a 
gishban-garment,] 


28' tug2 ĝiš^ba-an- na- gin7 šu DU- ma- ni 


TERRE Hd E> 
BAadkOe Re 


zs ajs|c|»ofjef|r|cocļaf| r: fI) 


tug2 
loin- 


cloth 


iš | ba | am | na | oin | šu | des | ma | ni| 


cup-| like- |sense |advic| like | hand | wool — oil 
thus fuller 


H 
BES 
po to 


a pots oo i 


EE 12306 |12111 i 1202D |1223E| 12076 | 122D7 | 1207A | 12220 |1224C 


west Ce 


X sos E Posted X/Twitter Oct. 26, '23 


29' Shape your hand like a cup, slip it down my 
loincloth, and play with my pussy... Yes, yes, like 
that... Ooohhh! I'm getting so wet for you... 


(UO D DE 

"Tug ngishban sumki nagin shu gun-gun 
mani..." 
[Std: a. Spread your hand there for me. 


b. (M/S) Cup your hand over it like a 
gishban-sikin-garment. ] 


29' tug2 giS*ba-an sum-ki-na-gin7 Su DAR. DAR- ma- ni 


RI etre Lat ld ft 
BHIdKROeOH a ms. 


29 E E EE E E EE EE M 
0 | tuo Lag | ba | an |sum-| ki Los | giny | šu | guns [guns] ma- | ni 


0 | loin- | cup-] like- |sens |shape} place | advic | like |hand|smea|smea] approa | oil 
cloth thus fa 


cofoj[o|o}o|olo[olo, i 


211 |12040| 1202 | 122E7 | 121A0 | 1223E | 12076 | 122D | 1206F | 1206F E 1224Q 
1 D 7 


30' It is a little ditty for Inanna 


(OU OOO 


"Balbaleh Inanna." 
w a In 


D | spin song | goddess Inanna it 


RENE 
Oioid 


WOON 


1 DOUUOOOOOUOOLU 

z DIOU 
a DUTOT 

a DUDU 
s UD 

e DUTOT 
7 DDT 

e DUTOT 
~ DUTOT UD 
10 DIUIOTTTT 
1r UDO 

12 pOUUOUUUOUUUOLU 
13" OOUOOUUUOO 

14" (DDT 
15" DIUIOTOTTT 


16 OOOO O UU 
RAR 

7 DDT 

e DOIT 

a DUIDUDOUOTOII 

20 TDDDDU D 


Rev. 


21 DUTOT! 
22' QOUUOOOOOOUOL 
23' QUUUUUUUU 


GO e Lä 


OOOO 
2+ 000 D U 
O00 DOIT 
25' DUTOT 
(OTI) 
ze TUDIDUDOIOII 
27 O00 DUU D 
O OUUUUU 


28' QUUUUU UDO 
29° UDO 


a O00 ` DO 


, MET 


O10 


Shu-Suen World's Oldest Love Song 
‘Ding .an-sich’ Mugsar pp] -way 


1' You brute, our lovemaking transports 
my heart out of this world. 

2' | know our love is pure and sweet but 
I'm so horny I'm inclined to use 
orgasmic lube on my pussy. 

3' Teach, our lovemaking transports 
my heart out of this world. 

4' | know our love is pure and sweet but 
I'm so horny I'm inclined to use 
orgasmic lube on my pussy. 

5' You lord over my ass... 
all | think about is your dick... 
Ohhh! I'm standing here so horny... 

6' Brute, check my G-string. Want pussy?! 
Take me to the bedroom and fuck me!!! 

7' You lord over my ass... 
all | think about is your dick... 
Ohhh! I'm standing here so horny... 

8' Teach, check my G-string. Want pussy?! 
Take me to the bedroom and fuck me!!! 

9' Brute, my pussy is so wet. 

Ohhh! Let me make love to you. 

10' When | bend over, 


lube my precious horny pussy! 
| just love it! 
11' Ecstasy in the bedroom, 
lube dripping from my well 
as the bull & pussy perform. 
12' | know our love is pure and good 
...but it's also horny 
„it just transports the bull & pussy 
to a bath in ecstasy. 
13' Teach, my pussy is so wet. 
Ohhh! Let me make love to you. 
14' When I bend over, 
lube my precious horny pussy! 
| just love it! 
15' Brute, I'm so virginal 
and you put your dick in me! 
16' Oh, our orgasmic love makes me so horny! 
So suck up to my mother... 
17' My father will give you land 
along with this incredibly lovely pussy. 
18' As your beautiful maid 
| truly know how to be a maid 
that opens beautiful places. 
19' Brute, I'm still wet, lay with me 
and let the stallion have its way 
with the G-string until morning. 
20' | know the place to bring hearty joy 
to your heart. 
21' Teach, I\'m still wet, lay with me 
and let the stallion have its way 
with the G-string until morning. 
22' Since youuu! ...love me, 
and have made me so wet! 
..in a certain place, 
23' Teach, our love makes my pussy so wet, 
get your dick up! 
Get it uppp! 
24' My divine one and famous in the land. 
And my famed guardian angel 


of the land... 
25' My lord Shu-Suen, with Enlil's heart, 
| have to tell you... 
I'm feeling a bit on the horny side. 
26' I'm wet and getting horny, 
let's get things going down there! 
Get it going! 
27' Really, I'm getting horny, 
let's get things going down there, 
fluff your dick up for me, 
with the lube! 
28' Cup your hand, 
slip it down my loincloth, 
like a wool-fuller... 
29' Shape your hand like a cup, 
slip it down my loincloth, 
and play with my pussy... 
Yes, yes, like that... 
Ooohhh! I'm getting so wet for you... 


30' A Little Ditty for Goddess Inanna 


Lo photos.app.goo.gl/Da7MiAph9k43sTsz9 

D Any singer worth their salt has got to record the true 
version of the oldest song - Ariana Grande would be 
the ideal first J 


Old 


20 


Muazzez & Sam 


Shu-Suen — World's Oldest Love Song 


KEIKAN dete 


Reverse 


Kë A: — A att by 
Bee 26 AREER RUT TLE RF TPES 
RT pal st st 
ebe Te OCF Or E 
Kate 


Samuel Kramer ('1897 -'1990) collaborated with 


er: Giel Muazzez İlmiye Çığ ('1914 - {apparently still going 
pep pasar K4 SI | as of '23 at age 109!}) in the early ‘50s at the Istanbul 


st Shu-Suen / Istanbul #2461 Line Art. 
et 


[O Muazzez & Sam book, Turkish edition: 
"Civiyazili Mektuplar" » {civi = wedge 
yazili = writing mektuplar = letters » 
cuneiform tablets} » 
kitapyurdu.com/kitap/civiyazili-mektuplar... 


As so much has been plagiarized from the 
Sumerians, not surprisingly that includes 
their erotic love songs. A blatant example 
over a millennium later being the clumsy 
efforts of Solomon Song editors. Kramer 
expertly and thoroughly covers this rip-off 
in his book on Sumerian ritual and myth, 


ch.5 p.85 » Internet Archive or 


VE 


[] OO Work Sheet = 


Goddess Inanna's TransG Powers 


The most highly venerated deity in Sumer was 
4Inanna » Akkad. Ishtar » Germanic/Angles 
Easter... 


ETCSL Inanna (C) - Enheduanna (oldest known 
author, female and probably black) para.115-131 


120 nitah munus-ra munus nitah-ra kua-kua-de3 
4Inanna za-kam 


120 To turn a man into a woman and a woman 
into a man are yours, Inanna. 


S GE = [oe [we [oe [ro | 
nan | woma woma aux. {big | beco trans- | goddess | yours 
port Inanna 
Som 
het ter pototo| mic 
235 122A9 122A9 12352 | 1228F SR 121AD | 12248 1202D 1235D 
2 12239 


Gala (TransG lamentation priest) Proverb 
ETCSL t.6.1.0 Proverbs: collection 2.100 lines 


165-166 


165 gala-e bids-da-ni ha-ba-an-da-ze2-er 
[std translat: The lamentation priest wipes his 
bottom. ] 


165' Horny gala?! ...fish-smelling anal {semen} 
discharge. 


SESESEAESEFES 
Ss eae 


anal SEN his anal/ divine | incline | horny 
(dis- E pussy d 

charge) 

Coto fopepopefol es : 
1208A 121AA 12055 1224C 12129 12040 1202D 12055 12362 


166 ag: ga-Sa-an-an-na ga-Sa-an-QUio ba-ra-zi-zi- 
des-en-e-Se 

[std translat: One should not remove what 
belongs to my mistress Inanna.] 


166' Should remove it all and offer to my dearest 
darling ey Inanna! Such vale: enn: 


ole leletocnl 


fo Lol EA 
202D | 1202D | 1223E | 120B5 | 122AD | 1202D | 1222C | 12040 | 1228F | 12363 12363 


010 


Appendix 
Translat My wool... 
(The Harps that Once - Thorkild Jacobsen) 


My wool being lettuce he will water it, 
it being box(-grown) lettuce he will water it 
and touch the dubdub {/clit} bird in its hole! 


My maid has worked at me mightily, 

has done my wool up in a stag, 

has gently combed it, 

and is straightening my bra {labelled} "May He 
Come!". 


Let him come! Into my wool, it being 
the most pleasing of lettuces, 
| shall with arousing glances 
induce my man to enter. 
| shall make Shu-Suen—all ready— 
show himself a lusty man, 
Shu-Suen, to whom my [allure] be without end! 
Shu-Suen, whose allure to me will never change! 


{gap of some five lines} 
You are truly our lord! You are truly our lord! 


Silver wrought with lapis lazuli! You are truly our 
lord! 


You are truly our farmer bringing in much grain! 


He being the apple of my eye, being the lure of 
my heart, 

may days of life dawn for him! May Shu-Suen live 
long years! 


Translat O pound and pound it... 


Man of my heart, my beloved one, 
O! that to make your charms, 
which are sweetness, are honey, 
still more sweet— 


You, my own lord and sergeant at arms 
would march against me! 

Man, | would flee from you— 

into the bedroom. 


O! that you would do, 

all the sweet things to me, 

my sweet dear one 

you bring that which will be honey-sweet! 


In the bedroom's honey-sweet corner 
let us enjoy over and over 
your charms and sweetnesses! 


O! my lord and good genius, 
my lord and guardian angel, 
my Shu-Suen, who does Enlil's 
heart good, 


the place where, could you but do 
your sweet thing to me, where, could you but 
like honey— 


put in your sweetness! 


O squeeze it in there for me! 
as (one would) flour into the 
measuring cup! 


O pound and pound it in there for me! 
as (one would) flour into the 
measuring cup! 


- The Biography of Goddess Inanna Sandra Bart 
Heimann 


See also Sex & Eroticism in Sumerian Literature - 
Gwendolyn Leick 


Translat Strolling... 


A balbale to Inanna (Dumuzid-Inanna D) 
t.4.08.4, 


Translat A ba/bale to Inanna (Dumuzid- 
Inanna D) 


1-3. As | was strolling, as | was strolling, 
as | was Strolling ...... the house, as | was 
strolling, he caught sight of my Inanna. 


4-11. "What did your suitor say to you? 
He of the loving heart and most sweet 
charms offered you a gift, my holy 
Inanna. As | looked in that direction, our 
beloved hero met you, and he fell in love 
with you, and he delighted in you alone! 
Your lover brought you into his house 
and had you lie down on a bed dripping 
with honey." 


12-18. When my sweet precious, my 
heart, had lain down too, each of them in 
turn kissing with the tongue, each in 
turn, then our lover of the beautiful eyes 
did it fifty times to her, exhaustedly 
waiting for her, as she trembled 
underneath him, dumbly silent for him. 
My dear precious passed the time with 
her lover laying his hands on her hips. 
19-20. "Let me go, my darling! Let me 
go! Come, my beloved babe, let me go 
{to the palace} {(1 ms. has instead:) to 
our house}!" 


21-22. "To my paternal eye you are still a 
small child. May Bau know you as a man. 
I'll let you go!" 

23. A balbale of Inanna. 


etcsl.orinst.ox.ac.uk/cgi-bin/etcsl.cgi? 
text=c.4.08.04&display=Crit&charenc=&lineid=c4080 
4.1 


translit strolling... 
A balbale to Inanna (Dumuzid-Inanna D) 
P di-/da\-Quio-ne di-da-Gu10-ne 


2 @2 X [di-da-guio]-/ne\ di-da-guio-ne 

3. ga-ša-an-[na-ĝu10o] i-bi2 mu-ši-in-bar 

4 /šeš-e ta\ [ma-ra]-/an\-dugs ma-ra-an- 
tah 

5: šag;ı ki-ig-ga ag: hi-li aĝ2 Ku7-ku7-dam 

6. kug ga-ša-an-na-ĝuıo aG2-Se3 Ma-ra-an- 
ba 

7. ki-bi i-bi2-ĝu10 ma-ra-ĝuıo-ne 


8. mu-lu ki-ig-ga aĝz-ĝuı9 gaba im-ma-an- 


20. 


Ca 
22. 
23: 


des 

hi-li mu-e-Si-in-te dili mu-e-da-hul, 

šeš-e @2-ni-a im-ma-ni-in-kurs-re-en 
mu-nuz lal; habz-ba bi2-in-nu2-en 

Ze2-ba kal-la-Guio Sa3-ab-Guio a-ba-nu2 
dili-dili-ta eme ak dili-dili-ta 

šeš i-bi> SAGo-SAGo-GUio 50-am3 Mu-un-ak 
lu2 Sigo-ga-giny Mu-na-de3-gub 

ki-ta tuku,-e-da si-a mu-na-ni-in-gar 
SeS-GUio ib2-ba-na Su gub-bu-de; 

Ze2-ba kal-la-Guio ud mu-un-di-ni-ib-zal-e 


šu ba-ams3-MuU-Us NiN9-Guio SU ba-ams- 
MU-Usg 


gen ning ki aG2-Guio {€2-gal-la} {(1 ms. 
has instead:) e2-me-5e3} ga-gen 


igi ad-da-Ga2 dumu tur he2-me-en 
“ba-U2 luz ha-ba-zu Su ba-e-re-Si-bar-re 


bal-bal-e “Inanna-/kam\ 


Gloss (beakdown 4.08.04 Strolling... 


etcsl.orinst.ox.ac.uk/edition2/etcslgloss.php? 
lookup=c40804.1&charenc=gcirc&sn=ON 


dili-dili-ta eme-ak dili-dili-ta 
Taking turns - tongue kissing 


translat My honey sweet 
balbale Inanna Dumuzid-Inanna B 


t.4.08.02 


A balbale to Inanna (Dumuzid-Inanna B) 


1-3. "My dearest, my dearest, my 
dearest, my darling, my darling, my 
honey of her own mother, my sappy 
vine, my honey-sweet, my honey- 
mouthed of her mother!" 


4-6. "The gazing of your eyes is pleasant 
to me; come my beloved babe. The 
speaking of your mouth is pleasant to 
me, my honey-mouthed of her mother. 
The kissing of your lips is pleasant to 
me; come my beloved babe." 


7-12. "My babe, the beer of your barley 
is good, my honey-mouthed of her 
mother. The ale of your beer-bread is 
good; come my beloved babe. In the 
house, your luxuriance ...... , my honey- 
mouthed of her mother. My babe, your 
luxuriance ...... , my beloved ....... Your 
house ...... a storehouse, my honey- 
mouthed of her mother. You princess, 
MY seas 


13-16. "For as long as you live, as long 
as you live, you shall take an oath for 
me, man of the land, for as long as you 
live you shall take an oath for me. You 
shall take an oath for me that you will 
not touch another. You shall take an 
oath for me that you will not ...... your 
head on anyone else." 


17-20. "My one who wears the ...... 
niglam garment, my beloved, man of my 
heart! | shall impose an oath ...... on 
you, my partner of the beautiful eyes. 
My partner, | shall impose an oath on 


you, my partner of the beautiful eyes." 


21-26. "You are to place your right hand 
on my cuneus while your left hand rests 
on my head, bringing your mouth close 
to my mouth, and taking my lips in your 
mouth: thus you shall take an oath for 
me. This is the oath of women, my 
partner of the beautiful eyes." 


27-32. "My desirable one, my desirable 
one, your charms are lovely, my 
desirable apple garden, your charms are 
lovely. My fruitful garden of mes trees, 
your charms are lovely, my one who is in 
himself Dumuzid-abzu, your charms are 
lovely. My holy statuette, my holy 
statuette, your charms are lovely. My 
alabaster statuette adorned with a lapis- 
lazuli jewel, your charms are lovely." 


33. A balbale song of Inanna. 


Translit My honey sweet 


c.4.08.02 


A balbale to Inanna (Dumuzid-Inanna B) 


l 
2: 


lu-bi-ĝu10 /lu\-bi-Guio lu-bi-Guio 

la-bi-QUio la-/bi-Guio\ lol, ama ugu-na- 
ÔU10 

jectin durus-ĝu1o lal3 ku7-/ku7\-ĝu10 ka lalz 
ama-na-guio 

igi-za igi dus-ru-na-bi ma-dugs gen ning 
ki aGQ2-Guio 

ka-za gus di-di-bi ma-dug; ka lal; ama- 
na-Quio 


15; 


16. 


id. 
18. 
19: 


20; 


EA 
223 
23: 


nundum-za ne su-ub-bi ma-dug; gen 
ning ki aG2-Guio 


niNg-Guio Se-za kac-bi in-dug; ka lal; 
ama-na-guio 


bappir-za gu2-me-ze2-/bi\ in-dugs gen 
ning ki aG2-Guio0 


@2-a la-la-zu X X X X ka /lals\ ama-na-Guio 
Ning-Guio la-la-zu X X [...] X ki aG2-Guro 


@2-ZU °2/Sutum\ X ak ka [lal 
ama-na]-/guio\ 


za-e dumu lugal-la LA’ X X X X X X-Guio 


mu-un-til;-le-na mu-un-tils-le-na na-ag2- 
erim2 ma-kud-de3-en 


Ses uru2 bar-ra mu-un-tils-le-nam na-ag2- 
erim2 ma-kud-des3-en 


lU2-kur2-ra šu Nu-Mu-ni-in-dug.-ga na- 
aQ2-erim2 ma-kud-de3-en 


lU2-kur2-ra sag NU X [...]-ba-a na-ag2- 
erim ma-kud-de3-en 


‘9, aG2-lam2 sal-la ma-/il2\-la-a-Guio 
ki-ig-ga aĝ2-ĝu1o mu-lu [Sa3-ab]-/ja2"\ 


X na-aG2-erim2-ma [dus-mu-ra-an]-/mar\- 
mar šeš i-/bi2\ [Sage-Sago]-/GuUi0\ 


šeš-ĝuı0 Na-aG2-erim2-Ma dus-Mu-ra-an- 
mar-mar šeš i-bi2 SAgo-Sago-Guio 


šu zid-da-zu gal.-la-Ga2 de3-em-mar 
gab -bu-zu Sag-guio-us im-Si-ri 


ka-zu ka-Ga2 um-me-te 


24. Su-um-du-um-Guio ka-za u3-ba-e-ni-dabs 
25.  Za-e@ Ufs-ta na-aG2-erim2 ma-kud-des-en 


26.  urs-ra-am; mu’ munus-e-ne-kam šeš i-bi 
SAQo-SAJo-GUio 


27. ul gurs-ru-QUio Ul gurs-ru-GUio hi-li-zu zev- 
ba-ams3 


28. kiris **hachur-a ul gurs-ru-GUio hi-li-zu 
Ze€2-ba-ams 


29. 9 kirig ““mec3-a gurun il2-la-Guio hi-li-zu 
Ze2-ba-ams3 


30.  dus-mu-zid-abzu ni2-te-na-Guio(Source: 
ni) hi-li-zu Ze2-ba-ams3 


31. dim; kug-ga-guio dim; kug-ga-ĝu1ıo hi-li- 
ZU Ze2-ba-ams3 


32. dim; giS-nui:-gal suh za-gin3 kecez hi-li- 
zu ze2-ba-ams 


33. bal-bal-e “Inanna-kam 


ls 
alt. 

My juicy, grape, my honey sweet... 

21' May you put your right hand in my 
cuneus, 

22' With your left stroke my head, 

23' When you have brought your mouth 
close to my mouth, 

24'When you have taken my lips in your 
mouth, 

25' By so doing you will swear an oath to 
me... 


21-26. 

21' You are to place your right hand on my 
cuneus 

22' while your left hand rests on my head, 
23' bringing your mouth close to my mouth, 
24' and taking my lips in your mouth: 

25' thus you shall take an oath for me. 

26' This is the oath of women 


Breakdown 4.08.02 My honey sweet 


etcsl.orinst.ox.ac.uk/edition2/etcslgloss.php? 
lookup=c40802.1&charenc=gcirc&sn=ON 


A balbale to Inanna (Dumuzid-Inanna B) 


{c.4.08.02, line etcsl.orinst.ox...c40802.21} 
21' You are to place your right hand on my 
cuneus 

šu zid {0 [0 hand right} -da-zu gal4-la-ga2 Dn 
{cuneus-leaning over-cuddling 122A9-120B7- 
121B7} de3-em-mar | gar (ES: mar) {to place} 


22' while your left hand rests on my head, 
gab2-bu-zu [] 1218F bu [J length gid2 1204D 
know ZU (possess.1236A} sag-gul0-us im-Si-ri 


23' bringing your mouth close to my mouth, 
ka-zu ka-ĝa2 um-me-te [00 


24' and taking my lips in your mouth: 
Su-um-du-um-gul0_ ka-za igi-dib (u3) -ba-e-ni- 
dab5 

ES: nundum D 1217B | 
epsd 

butt KU dab5 121AA {146 @3000 7857! @2500 
» epsd} 


D Su-um-du-um lip » 


25' thus you shall take an oath for me. 
za-e ur5-ta na-ag2-erim2 (ne-ru) ma-kud-de3- 
en 


{1 @2500} [I fate NAM 12246 {oath 
repercussions! } 


26' This is the oath of women, my partner/guy of 
the beautiful eyes." 

ur5-ra-am mu munus-e-ne-kam Ses [ES:] i-bi2 
(igi) sag9-sag9-gul0 


27' My desirable one, my desirable one, your 
charms are lovely, 

ul gur3-ru-gul0 ul gur3-ru-gul0 hi-li-zub ze2- 
ba-am3 (dug3) 


28' my desirable apple garden, your charms are 
lovely. 

giskiri6 gis [MAGUNU] haShur-a ul gur3-ru-gu10 
hi-li-zu ze2-ba-am3 


29' My fruitful garden of mes trees, your charms 
are lovely, 

gis*.kiri6 ĝiš.meš3-a gurun il2-la-gul0 hi-li-zu 
ze2-ba-am3 

meš3 tree 1231D {9 @3000 24@2500} 

{*0 gis ĝeš nes “superscript wood/plant 
determinative 12111 } 


30' my one who is in himself Dumuzid-abzu, your 
charms are lovely. 

du5-mu-zid-abzu [ZU.AB] ni2-te-na-gul10 hi-li-zu 
ze2-ba-am3 


31' My holy statuette, my holy statuette, your 
charms are lovely. 

dim3 [LUGALSESIG] kug-ga-gu10 dim3 kug-ga- 
gul0 hi-li-zu ze2-ba-am3 


dim3 dildo 1221A {2@3000 4@2500} 


32' My alabaster statuette adorned with a lapis- 
lazuli jewel, your charms are lovely." 
dim3 gis-null1-gal (alabaster) suh za-gin3 (lapis 


lazuli) keSe2 hi-li-zu ze2-ba-am3 Xp 


null {1@2500} | FF suh10 {var. 3@2500} 
bind keš2 kešda 1219F 


33' 
A Song to Inanna 
bal-bal-e ¢Inanna-kam 


Alster (’93) translat 


your partner makes me enter his house: 

He made me lie on a honey-smelling bed, 

After my precious, dear one, had lain by my 
heard, 

One-by-one, making "tongues", one by one, 

My partner of the fairest face made fifty. 

He became like a silenced man 

With an ‘earthquake' he was put to silence. 

My partner, with a hand put on his waist, 

My precious, sweet one, the time passes! 
(Lover:) Set me free, my babe, set me free! 
Come, my beloved babe, let us go to the palace 
(var. to our house)! 

May you be a little daughter in my father's eyes!" 


se Ms: 


OL MCFC Intro - Sweet Garden 
Pamphlet [][] 


tinyurl.com/MugsarClassroom-Mania 
#mcfcSweet #MCFC #MugsarMania 
mc books | mc typ | mc q | mc $ | mc when | mc 
rul | mc appd | mcfcHoF o 


What is MCFC 


MugsarClassroom Fundraising 
Competition (MCFC) is an inaugural 
annual international educational 
knockout comp, kind of like 'March 
Madness' — Championship Finals 
projected for February 12-25, '2024. But 
may take longer. 


What is Mugsar 

Mugsar is the world's only standalone, 
full-fledged, multifaceted de facto 
standard Sumerian Cuneiform 
Dictionary for the founders of education. 
Indeed the TruEtym of the operative 
word itself is Sumerian: 


D0 edub house of tablets' 1208D - 


cpd EE, im-mi-gal2 = classified [1214E IM 


mood, is (copula) + 1222A MI black (high) + 12145 galy place, class] 


12146 $ IGI [1133x], ŠI, LIM = eye, vision, watch notice 
carved eye (for statues) | igi [3906x] = first, earlier; front; face 
cpds 


FS rams [726x] = inspection, provisions [~ + 1209F ERIN) 
people. troops] 
pad (reveal) cpds 
ka pad3 [2313x] = to find, discover; to name, nominate 
[~ + 12292 RU fall; throw] 


die 0 Ki mu-un-pad3-da = revealed to the 


people [1222C MU name + 12326 UN (KALAM = Sumer) + ~ + 12055 
DA writing board] 


Fëëian ke? ga-ra-pad3-pad3 = like threshing 


grain will be revealed [120B5 GA bring + 1228F RA thresh + cpd 
pad3 reveal x2] 


Ep HFP ke ga-mu-ni-pad3 = find (esp revenge) [120B5 


GA carry + 1222C MU name + 1224C NI in the end + padg find] 


+H PhS ty ral m-wm-ma-niin-pads-de3 = in 


Mugsar Publishing 


The current edition ('17) is already a 
regular Top 10 in Amazon Best Sellers 
Teen & Young Adult Education 
Reference' even with $0 advertising 
budget competing against big 
Publishing conglomerates. 
amazon.com/Best-Sellers-Kindle-Store-Teen- 


Young-Adult-Reference-eBooks/zgbs/digital- 
text/7006555011 


o € > CG @ amazon.com/sumerian-Cuneiform-Dictionary:Mugsar-Collectors-ebook/dp/B0732LFM7K/ref: 


kindle Store = 


amazon 


© Australia 


Day is Customer 


Buya Kindle Kindle eBooks Kindle Unlimited Prime Reading Best Sellers & More Categories- Kindle Vella Amazon Book Clubs Kindle Book Deals 


| International Kindle Paperwhite Buy Now» 


` Back to results 


Sumerian Cuneiform Dictionary Mugsar: 


ee eo | Collector's Edition Kindle Edition 
SUMERIAN CUREIFORM by Peter Hogan ~ (Author), Tara Hogan (Editor) Format: Kindle Edition 
LA 24 ratings 


See all formats and editions 


Kindle 
$1.99 
Read with Our Free App 


Not just the niftiest, the epocahl Mugsar is the only standalone, self-contained, full-fledged, 
multi-faceted Sumerian Cunelform Dictionary in the world for the founders of Western 
Civilization and modem business 5,000 years ago. 

Compare the Mugsar's features with the cumbersome databases of elite universities with zillion 
dollar funding, 

+ The unique 'Mugsar 4-Way' - 1. unicode 2. sign 3. lemma 4. translation. 

All on one screen. At elite university sites it's all over the place. None give unicodes and their 
translations are superficial. 

+ The real nifty part, the Mugsar QuickFinder index - the main Sumerian cuneiform signs in easy 


Follow the Author 


Product details 


ASIN : BO732LFM7K 
Publication date : June 21, 2017 


e Mugsar 


File size : 7377 KB 

Text-to-Speech : Enabled H 
paneer 16xi22 
Enhanced typesetting : Enabled 

X-Ray : Not Enabled 

Word Wise ` Not Enabled 


Print length : 309 pages 


Best Sellers Rank: #104,835 in Kindle Store (See Top 100 in Kindle Store) 
#2 in Teen & Young Adult Reference eBooks 


#16 in Dictionaries & Thesauruses (Kindle Store) 
#142 in Dictionaries (Books) 
Customer Reviews: iiitr ~ 24 ratings 


@ amazon.com/gp/bestsellers/digital-text/7006555011/ref=pd_zg_hrsr_digital-text * 


Mur 
count & Lists 


Tra. 


Kindle Vella Amazon Book Clubs 


Æ AU Today's Deals 12 Days ef Deals Customer Service Registry Gift Cards Sell 


Buy a Kindle Kindle eBooks Kindle Unlimited Prime Reading Best Sellers & More Categories ~ 


Our most popular products based on sales. Updated hourly. 


« Any Department 
«Kindle Store 
« Kindle eBooks 
«Teen & Young Adult 
Education & Reference 


Adventure & 
Adventurers 


Best Sellers in Teen & Young Adult Reference eBooks 


Top 100 Paid Top 100 Free 


mg Gw 


Business & Economics GUINNESS 


WORLD 
RECORDS 


Foreign Language i 


Study 
Geography & Cultures 


Careers 
Curiosities & Wonders 


History 
Language Arts 
Law & Crime 


Guinness World Records Wild Things 
> Guinness World Records 

kkk kk! 

Kindle Edition 

1 offer from $5.58 


Math 

Philosophy 
Reference 

School & Education 
Science & Technology 


kindleunlimited 


LIFE 


Social Science 
Study Aids 


SKILLS 


Sumerian Cuneiform Dictionary Mugsar:.. 
Peter Hogan 


kikk 
Kindle Edition 
$1.99 


Proudly Announcing the Birth of PGS im 
MCFC Quintuplets! PRODUCTION 


mm — 
SHAKESPEARES SUMERIAN 


The GREAT SEE” GATSBY 
ROE 


CENTENNIAL 


NUGSAR HE MUGSAR CLASSROOM 


FUNDRAISING COMPETITION 


E TRANSG-PBROTHEL 
ANNAN COMETTIN bn ATER E 


= MILLENNIA 


Special Edition KOCH 
ELEGY SUSAN DEVERE — PRODUCER | 
GR 


TOA Bay. | 


LOVED ONE S ) d 
THE HOURS E 


Ed. PETER HOGAN 


Fa Special Edition H 


bro CUNEIFORM 


7 laan 


pay Ed. PETER oN 


It's unlikely to be accomplished very often, to create/edit 5 books, that all have a high 
relevance score and thus a shot at immortality - MCFC's 
(https://tinyurl.com/MugsarClassroom-Mania): 
1. MugsarSCD 
2. The Great Gatsby Centennial - "the-rantsanwtest summer" 
3. Elegy to a Loved One - The Hours 
4. Shakespeare First Folio 400th Anniversary - Susan de Vere Producer 

DI TransG—$ Brothel Œ Ei: Eshdam Tablet EF Millennia 
— over a 9-month period, Dec. '22 to Sep. '23, and then publish them, all at once... 
Eerily, it's been like a gestation and out comes quintuplets! 


Mega Discount If Buy MCFC Books 
Direct 

There are significant limitations and 
disadvantages of using mainstream 


outlets like Amazon (you soon see why Jeff 
Bezos is so rich » high commission/admin fees, 
price gouging, migraine-inducing submission 
system - sure makes a lot of sense to transfer 
Bezos toy money to the MCFC philanthropic 


project) to provide books for a 
project/phenom like MCFC. 

Dealing with MCFC Books direct also 
provides greater simplicity, flexibility 
(ex. easy access to free updates), mega 


discounts, and even quasi-subsidies for 
economically challenged schools and 
colleges. 


How it works 

Basically, it's an 'honor' system of 
mutual trust. Almost like a cooperative. 
Firstly, there is Free Trial. 

All MCFC Book PDF files can be 
downloaded from the MCFC Books 
Google Drive Folder in the Mugsar Library: 
drive.google.com/drive/folders/1-JLnP-N1-uJP_- 


tTUmi-vu3mVLfO9I1q 
or tinyurl.com/mLib-MCFC-Books 


M*AYGSAR 


LIBRARY 


O tinyurl.com/mugsar-library 
tin yurl.com/s mLib-MCFC-Bocks 


(We recommend Xodo for viewing because in 
some apps (Google's Drive PDF viewer is 
surprisingly useless, considering the money they 
have) links don't work and don't show 
outlines/headings navigation, and it has great 
tools.) 


0 30% discount 10 or more students 
The discount still applies of course for 
each student later added to the class. 


"Extra 10% discount each school 
brought in 

Your referral commission: extra 10% 
discount for each new school brought 
into MCFC (as per your ‘Contribution’ 
details in Hall of Fame). Max. comm. 5 
schools » 50% 

Max. total discount is 80% (30% for 10 
or more students + referral comm. extra 
10% for each new school, max. 5) 


MCFC Books Price List 

Each MCFC Book for each student has a 
RRP of US$14.99; ‘Double-Ups’: $29.99; 
3-Book: $45.99; Mega4: $59.99 

But with Mega Discount Direct MCFC 
Books the total bill comes way down. 
So, if you have a class or group of say 32 
students using a single book that would 
be 32 x $14.99 = $480 

Now comes the mega MCFC discounts: 
30% for over 10 students, plus, say you 
brought in 2 new schools, an extra 20% 
That’s a total of 50% discount bringing 
the bill down to $240 (plus tax). 


MCFC Books Price List: 

Single PDF Books: 

MugsarSCD 

The Great Gatsby Centennial (includes The Hours) 
Elegy to a Loved One — The Hours 

Shakespeare's First Folio 400th Anniversary 


MN 


x 


Sumerian H} TransG—ŷ Brothel H Gi, Eshdam Tablet’ 


Combo PDF Books: 

Who is the G.O.A.T.? Gatsby vs. TransG 
TransG with MugsarSCD 

3-Book (MugsarSCD+Gatsby100+FF400) 


x 


x 


x 


Mega 4-Book (MugsarSCD+Gatsby100+FF400+TransG) ` 


And Sweet Garden 
Pamphlet $0.50 


Once paid, all future downloads of 
updates of that particular book are free 
until the student graduates from the 
school/college. 

For economically challenged 
schools/colleges, simply pay what you 
can, when you can. Even if it's as an 
instalment from a small percentage of a 
winning prize money purse from MCFC 
Finals (or even from our OL-D FAV Fantasy 
Football, see below). 

Self auto-generate invoice by inserting 
the applicable quantities and amounts 
into the standard invoice form » Google 
Sheets: 


docs.google.com/spreadsheets/d/1- 
O2JPUDjYmg_eWQS5jsoyxlmZwYX_f37cQtfUakdoxX0/edit? 
usp=drivesdk 


( tinyurl.com/mcfc-invoice ) 
or email for something more specific 
from PayPal invoice generator. 


US$ 


$14.99 
$14.99 
$2.99 

$14.99 
$14.99 


$29.99 
$29.99 
$44.99 
$59.99 


Simply use our paypal.me/mugsar - it's all 
basically donations for our development. 


All Contributions could oneday convert 
to IPO stock 


And who knows, if we get successful 
enough to have an IPO, all MCFC 
contributions: payments for books, 
donations, personal investments (incl. 
volunteers - don't miss the startup boat, 
like those buddies of 
Zuckerberg/Facebook) could oneday 
convert to stock. 


So make sure we get your details on the 
MCFC invoice or Hall of Fame. 


NUGSAR CLASSROOM 
FUNDRAISING COMPETITION 
Special Edition 


SHAKESPEARES ? 
FIRST FOLIO P 
400th ANNIVERSARY | 
1623 - 2023 
SUSAN DEVERE — PRODUCER | 

3 "zl LOVED ONE 
SUMERIAN CUNEIFORM 

Dictionary EK 
o E OGAN i 


THE HOURS 


ar 
rei 
FE 
GENE Wilder 
é Ors 
FOENT 
OS ay 
BS 
e 


zc 


æ 


MCFC Books now available direct » 


tinyurl.com/mLib-MCFC-Books 


È 


photos.app.goo.gl/bBMk2znkXXtsJ3M87 


Now available direct from MCFC Books » 
tinyurl.com/mLib-MCFC-Books 


Hashtags 


MCFC Single Books: 


#mcfcGatsby100 
#mcfc-LovedOne 
#mcfcFF400 
#mcfcTransG 


MCFC Combo Books: 

#mcfcMT (M.SCD+TransG) 

#mcfcGvT (2 = G100 vs. TransG 
{G.0.A.T. Debate) 

#mcfcMGF (3 = M.SCD+FF400+G100) 
#mcfcMega4 (= 
M.SCD+FF400+G100+TransG) 


MCFC Pamphlet: 
#mcfcSweet 
#mcfcSuen 


0000 
Comp./Quiz Type 


Quiz 

The quiz can be based on one MCFC 
Book, or specific section, or a 
combination of up to 4 MCFC Books. 


Instead of just questions, some Comp.'s 
could take the form of performance: 


Rendition 
Examples: renditions of Loved One - The 
Hours or []Sweet Garden []. 


Performance: Short Film/Play Scenes 
incorporate MCFC 


@ MugsarSCD: first school scenes... 

@ Gatsby: Weieen 
(#tmisas) 

@ Loved One - The Hours 

@ FirstFolio400: Hyphen (Shake-a-Spear at 
Ignorance) + Mask + Daughter 

@ TransG-Eshdam 


Opening Scene: An MCFC Comp is 
being played: 

MCFC Question/Performance/Debate 
triggers CUT-TO (/flasbacks) to related 
scenes. 

ex. MCFC Debate: 

Did Fitz fake heart attack » suicidal 
immortality obsession? 

CUT-TO Dec '1940... 


Debate 


Example: The Great MCFC Debate - 
Who is the G.O.A.T.? Gatsby vs. TransG. 


E) oe 


"oner 
e 


A 
e Ed. Peter Hogan siamese 


Core MCFC Books 


O 1.i. The flagship MugsarSCD new '23 
MCFC Special Edition (now includes 
Annotations). 


SIM SC) tele sg NOE SM SDT 


MUGSAR CLASSROOM 
FUNORALSING CONPETITION 


(== _ Special Edition H 


SUMERLAN CUNETFORM 
ea Dictionary 
Sareea MAYGSAR 
CF Ed. PETER ae 
ee 


[Sweet Garden Pamphlet [ 


Sumerian Erotic Love Songs 
featuring 
(iShu-Suen [] 

World's Oldest Love Song 
Mugsar HUTT 
Restoration Project 
#mcfcSweet #mcfcSuen #MCFC 
#MugsarMania 


"The Mugsar [JShu-Suen [] Love Song 
Definitive Translation" 


Share: 
https://docs.google.com/document/d/1cD- 
Pql4IFlwbZAIdZFnDtTOXAO0OBbxX-4gCKT279pFw/edit? 
usp=drivesdk 


or 
tinyurl.com/mcfc-sweet 


O 1.iii. 'Double-Up': TransG with MugsarSCD 
When you study Sumerian cuneiform 
with the ultimate dictionary, the 
Mugsar, after a while you really want an 
example tablet to work with. Not a lot of 
tablets. Just a very special one. One 
that's largely complete. And meaningful. 
Coming at the subject from the other 
angle, when you find 'The Tablet’, you 
want the Mugsar, not just nearby, but 
right there with it. {Gilga}mesh-ed with 
it. And the bonus, student or adult, 
unlike most reading which quickly gets 
forgotten, by incorporating MCFC your 
learning stays relevant and useful. 


MCFC 


Special Edition 
e \ 


SUMERIAN CUNEIFORM 


Dictionary 


+ 
He] TRANSG-} 


a 
a Ed. Peter Hogan 


[ 2. The Great Gatsby Centennial - A Mugsar 
TransG—> Perspective: Utilizing the same 
unsurpassed Mugsar skills to decipher 
civilization's First Great TransG work on 
the Sumerian TransG-> Brothel 
Eshdama Tablet 5 Millennia, we went 
digging into the pencil drafts, 
particularly the crossing-outs, to come 
up with our sensational uncovering "the- 
" (#tmisas)— 
Nick/Fitzgerald is, beyond doubt, 
TransG. 


The rea Së GATSBY 


CENTENNIAL 


Them an KÉ a dissen 


AMugsar H KC Perspective 


Ed. Peter Hogan 


Deem 


0O 3. Along with its companion in a 
separate book, Elegy to a Loved One, based 
on John Peale Bishop's The Hours. 


La 

MCFC ` 

{BOOKS| 

a Elegy to a Loved One: The Hours A Mugsar 
MUGSAR CLASSROOM TransG Perspective (Mugsar Classroom 
FUNDRAISING COMPETITION Fundraising Competition MCFC) Kindle Edition 


by Peter Hogan (Author), Tara Hogan (Editor) 


Special Edition 
ELEGY 


Part of: Mugsar Classroom Fundraising Competition MCFC 


TOA PDF 3mb 
$2.99 53 pages 
THE HOURS Elegy to a Loved One is A Mugsar TransG Perspective of John Peale Bishop's The Hours. It's z 
T his feelings after the loss of his classmate and friend Scott Fitzgerald. Sentiments that we cz 
MÉ AGSAR identify with, not just a passing of a Loved One, but the same applies to a relationship that « 
work out, even to one that had a TransG element (as we show in our other book in the series 
Ed. PETER HOGAN Great Gatsby Centennial). 


This perspective is designed as a way to pay homage to that LO through ju-jitsu that grief in 
philanthropic positive by using your personalized perspective in a Mugsar MCFC. 

sl 

All day, knowing you checked/out] 

A way to keep your Loved One relevant 


I have sat in this long-windowed room, 


Looking upon the sea and, dismayed #mcfc-LovedOne #awtkylor 
By mortal sadness, thought without thought to resume tinyurl.com/mLib-MCFC-Books 
Those which you and I have known— 


when youth like an insurgent su: M*vGSAR 


Showered ambition on an aimless air, 


foreboding disillusion, 
which now there is none to share. | | d di d 
Since you are gone, I live them all alone. 


© tinyurl.com/mugsar-library 


s2 
A day like any day. Though any day now 


0 4. Shakespeare's First Folio 400th 
Anniversary 1623 - 2023 - Susan de Vere 
Producer 

The true story behind the production of 
the First Folio. At the same time 
exposing in a simple, but unequivocal 
way, the Stratford rip-off of tourists, led 
by Stanley Wells. It is only thanks to 


Susan de Vere that so many additional 
plays were published in the First Folio, 
because she was the 'Grand Possessor' and 
effectively literary executor of her 
father's works. She was the key driver 
over a 2 year period, except a break for 
a pregnancy, all the way to the first 
recorded purchase, December 5th 1623. 
She finally deserves recognition: 


Did you buy Stanley Wells or Susan de Vere Shakespeare? 
y y y pe 
strawpoll, vote/polls/83eq0q3i/vote?s=0 
or tinyurl.com/Wells Vere o 
ike? Kindle 
are Really Li 
What Was Shakespe 


Sc wetten Fry (Forewo 


A Format: Kindle Eaton 


What Was 


ASIN : Boc94sc6GB 


Publisher ` Cambridge University Press (September 14,2023) e 
Publication date: September 14, 2025 zS Aë 
Language ` Engiish lend) 

File size ` 105098 prin’ 


es 
SHAKESPEARES | Shakespeare's First Folio 400th Anniversary 


FIRST FOLIO, 1623 - 2023: Susan de Vere Producer (Mugsar 
400th ANNIVERSARY | Classroom Fundraising Competition MCFC) 


1623 - 2023 
bby Peter Hogan (Author), Tara Magan (Editor) 


VERE — PRODUCER ng Competition MCFE T } 
MCFC ` 
BOOKS 


RE 


Part of Mugsar Clas 


PDF 8mb 
$9.99  220pa 
The true story behind Shakespeare's First Folio 400th Anniversary 


— Susan de Vere its producer finally deserves recognition as we 
‘expose the Stratford tourist rip off. 


Facts about the Stratford guy that we can be absolutely certain of, as has been infamously said, 
"could be written on the back of a postage stamp.” 

Mark Twain noted all the biographies are full of "no doubt he..." and "he must have done..." 

“| am sort of haunted by the conviction that the divine William is the biggest and most successful 
fraud ever." — Henry James 

For starters, Susan de Vere was the wife of Shakespeare's First Folio dedicatee, and Ben 
Johnson, who did the First Folio intro, wrote love poems to her. 

Susan de Vere was the key driver in the production of the First Folio over a 2-year period 
except for a break for a pregnancy, all the way to the first recorded purchase, December 5th, 
1623. She finally deserves recognition, 

And the Strato Sham perpetrators, including British politicians who allow false advertising and 
the ripping off of tourists deserve the Er Millennia Sumerian Curse: weie Aë Ale! (237 
3 an, EE r i 2) ...with Apocalypse Now, “Extreme Prejudice” 


tinyurl.com/mLib-MCFC-Books 
#WellsVere #FirstFolio400 #mefc #MugsarMania 


Gap 


BS e 


strawpoll.vote/polls/83eq0q3i/vote?s=0 


Did you buy Stanley Wells or Susan de Vere 
Shakespeare? 


Select one or more options 


Stanley Wells Shakespeare 


Susan de Vere Shakespeare 


tinyurl.com/WellsVere 


O 5. Sumerian [0 TransG—J Brothel 00 Eshdam 
Tablet Millennia 


The first non-myth based recording of 
everyday life in history. 


SUMERIAN 


Hed TRANSG—D BROTHEL 


Re ESHDAM TABLET 
E MILLENNIA 


Reste 
Ed. Peter Hogan 


Note: This book's draft MS started out as a 
Google Doc - which can display cuneiform 
fonts. 

It kept crashing with adding ever more 
tablet images. So, had to migrate to docx. 


But with the trade-off that it can't display 
cuneiform fonts. Nor can PDFs or Amazon. 
(And all have a problem with Google emojis.) 
Originally opted to make jpg's of whole 
pages, but that resulted in a massive PDF 
file size, over 300 mb. Compression and loss 
of image resolution (of already hard to 
make-out tablet cuneiform) got it down to a 
makeshift 23 mb. 

Finally, had to accept going with docx (and 
that meant having to hump it to a library 2 
clicks away to use a desktop full version, as 
symbolically, the tablet book was made 
mostly with a tablet!) and would just have to 
sub each cuneiform font with a jpg... 

Anway, long story short, now available direct 
at MCFC Books, with lots more tablet images 
- and the final PDF is only 6 mb! - now takes 
its proud place as part of the MCFC Series 
for only $14.99 (before discount) in line with 
its stablemates - felt like it should be 
$149.99!!! 


MCFC MEGA-BUNDLE (1-4) Mugsar + 
FF400 + G100 + TransG 

Mugsar here means 'Sumerian 
Cuneiform Dictionary' (SCD) - the 
flagship MCFC single book Quiz Game. 


These 4 stablemates individually 
represent critical chunks of the ascent 
of civilization, together they have 
nuclear Mugsar synergy. 


Thus, the MCFC Quiz Game evolves into 
a 'MCFC MEGA Quiz Game’. 

The 10 questions could come from any 
of the 4 books, or sections of a book, ex. 
The Hours - John Peale Bishop's elegy to 
Scott Fitzgerald featured in our The 
Great Gatsby Centennial can be 
empathized by anyone who has lost a 
Loved One, even broken relationships. 
But by applying MCFC you can ju-jitsu 
your grief into a philanthropic positive. 
So, significant sections like The Hours 
have been published separately as 
MCEFC Special Editions. 


MCFC 


Special Edition 


MEGA 4-B00K 


= 


And the option to buy the 4 books 
bundled into one mega book. 


(Mega4 total is over 1,000pp - but users have 
the 'NiFTy Mugsar FastNav' to zip around.) 


There is also the option to buy other 
combinations: double or triple. Thus 
excluding TransG (Sumerian Brothel 


Tablet) which will be rated High School- 
College +Older Adult. 


MCFC 
Special Edition 


EN: 


ees KS 
ite S E 
e 

DI 


ag MVY GSAR 


Ed. PETER HOGAN 


MCFC COMBO-NOMO 

An option is to play combination- 
nomination. 

There could be MCFC quiz game options 
1-4 eBooks or sections of an eBook: 

Play 'MCFC Single-Up' - any 1 of 1-4 

Play 'MCFC Double-Up' - any 2 of 1-4 

Play 'MCFC Triple-Up' - any 3 of 1-4 

Play 'MCFC Mega-Up' - the whole 
caboodle! 


MCFC Book Stablemates: 


EA MCFC E 
vy (MugsarSCD #mcfc) 


Hyd Zaausëz p (Tablet #mcfcTransG) 


& FE400 (#mcfcFF 400) 
Á 6100 (mcfcGatsby 100) 


Ml (mcfc-LovedOne) 


MCFC Stablemates Hashtags: 
#MugsarMania 
#mcfc (Flagship M.SCD) | #mcfcTransG 
#mcfcGatsby100 | #mcfc-LovedOne 
#mcfcFF400 


Either contestants choose comp type to 
enter or one contestant thru coin flip or 
some kind of rating, ex. current 
champion - esp. for MCFC Playoffs / 
Championship Series - can nominate 
comp type. 
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The Questions 

Your local/nominated organizers and 
adjudicators will set the questions. 

In smaller, more private competitions 
contestants could fire questions at each 
other. 


Say the quiz type is based on the 
flagship Mugsar, it could set up like the 
following: 


#MCFC 
Unicode: 12000 


Sign: if 
Lemma: A 
Translation: water 


Questions / Answers revolve around 1 or 
more ™vgser |04 (jpg) attributes, 
ex.: 

1. Unicode: 12000 

2. Sign: [J 

3. Lemma (reading/transliteration) 

(A 

4. Translation: water! (or 

whatever local language) 


Example Question: 
What is the Unicode, Lemma & 
Translation for this Sign [] 


Answer: 
Unicode: 12000 
Lemma: A 


Translation: water 


Could add degrees of difficulty, 
depending on setup, ex.: 
Draw the sign for water. 


Standard Quiz Format 

2 Contestants - 10 Questions - 
designated number of seconds to 
answer 


Tiebreaker 

Shootout questions: increasing degree 
of difficulty, with less and less seconds 
to answer 


Winner advances 


Age Groups (7AG) 

6 High School Grades: 7 to 12 + College 
= 7AG 

(We may add 6th Grade if Elementary 
Schools are interested in joining.) 


Handicapping Groups (3HG) 

So every student has a chance to win, no 
matter demographics - based on 
seconds allowed to answer - handicap 
set/updated by most recent competition 
record (like in golf) as judged by 
reputable educator / referee. 


Time allowed to answer each question — 


3 handicapping groups > suggested 
guide: 

10 seconds 

20 seconds 

30 seconds 


So that totals to 7AG x 3HG = 21 max. 
sub-groups 


RN 


Setup Suggestions / Appd 
Links 


School / College facility - Zoom and/or 
Youtube video setup overseen and 
affirmed by referee as a true and fair 
competition. 

- Basically using Google Docs Share. 
(Click on 3dot : menu topR-cnr - Share - 
Manage People and Links; remember to 
change "Viewer" status to "Can edit"; if 
using example pages below as a 
template, after making copies edit all 
share links to your School and individual 
student.) 

- Each contestant starts on an Intro Page 


that gives instructions [] Intro example 
(A standard Test Paper might contain 10 
questions x alloted seconds per question 
depending on handicap, ex. 10 x 10s = 
100s to complete. 
Could use an always-on-top "Floating 
Stopwatch & Timer" app. 
May have to allow a few seconds for Test 
Paper page to load if slow connection) 


- Video and/or Screen Capture App 
starts. 

- Referee signals to start. 

- From Intro Page contestant clicks on 
"Go to MCFC Test Paper" [] Test Paper 


Example 
- When time is up Referee / Judge(s) 


marks Test Papers to determine winner 
(if necessary execute Tiebreaker 
Shootout). 
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Prize Money [D0 

Playing for Prize Money purse - made up 
of private donors and/or corporate 
sponsors. 


Oct-Jan Qualifying Competitions Prize 
Money Purse Proposed Split: 

Winner 70% - Loser 30% 

(see below split for Feb Championship 
Finals) 


School / College to determine 
percentage of Prize Money that goes to 
student contestant. 


Sponsors / Donors / VC / 
Publisher Auction 

MCEFC will be looking to partner with 
and/or be sponsored by Classroom 


Google / Amazon / Google Books / 
mainstream Publishers. 


For prospective private donors / venture 
capital, think of turning a book into a 
film » MCFC turns an ebook into a 
March-Madness quiz game » you geta 
Producer credit, forever, and it's 
altruistic, to boot. 


Also, private donors can utilize Mugsar's 
OL-D FAV Fantasy Football 

[] < tinyurl.com/old-fav > 

"For fans who think there is more to 
football than RB WR" 

— an additional nifty fundraising tool 
with a percentage of winnings donated 
to an MCFC Prize Money purse. 


For fans who think there is more to football than RBWR 
OL-D FAV FANTASY FOOTBALL MUGSAR 47 
@ AGREED PRIZE POOL $ 


@ No sign-up 
CG It's FREE 
@ Play Weekly/DFS comp. or all the way to the Super Bowl 


@ You're not competing against pros 

@ You can play against yourself or a friend 

@ Being Google Sheets based easy to customize 

@ Nifty fundraising tool for your school coupled with MCFC* 


FANTASY FOOTBALL MUGSAR La 


Google Sheets 
tinyurl.com/old-fav 
MugsarClassroom Fundraising Competition Kate | 


tinyurLcom/MugsarClassroom-Mania | MICFC) 
#MCFC #MugsarMania oe 
OOOO 


When 


If we can get enough early support we 
could have our inaugural competition in 
February of '24. More realistically, 
pushed back at least a year to '25. Thus, 
proposed dates below are quite 
ambitious. In the meantime, local 
competitions can of course progress at 
their own pace, and have their own 
finals, and be that much more ready for 


the main event. 


To be held annually over 2 weeks in 2nd 
half of February straight after Super 
Bowl 

[note NBA lull] 
Broadcast on Zoom and/or Youtube (TV), 
proposed MCFC Blog / Podcast , etc. 


Oct-Jan: MCFC Qualifying 
Competitions / Local Fundraisers 


You determine your School / College 
Champions for all applicable groupings: 
District > State > National 
Competitions 


Proposed date Friday Feb 1, '24: Submit 
School Representatives 
(to MCFC Committee) 


Inaugural Championship Finals 
MCFC-I: 

Proposed date Feb 4, '2024: Selection 
Sunday 

(MCFC Committee determines seedings 
for up to 21 sub-group competitions.) 


Standard 2 Preliminary Rounds before 
Quarter-Finals - start with max. 64 x 21 
sub-group games = 1,344 Contestants, 


eventually whittles down to 42 
Championship Finalists competing in 21 
games on the last day. 


Proposed breakdown based on 64 
Groupings: 

One automatic Grouping for Top 20 
participating countries. 

incl. one automatic Grouping for Japan 
(re Mugsar Founder genesis) 

incl. one automatic Grouping for Iraq 
(modernday Sumer) 

One automatic Grouping for Top 30 U.S. 
States. 

Balance made up of wild cards. 


[Sunday Feb 11, '2024: Super Bowl 
LVIII] 


Monday Feb 12 to Sunday Feb 25, 
'2024: MCFC-I Championship Finals 
proposed dates 


MCFC-I Championship Finals — 
MugsarClassroom Mania 


Mon Feb 12 - Mon Feb 19: Preliminary 
Rounds: 

- Round 1 (64) 

- Round 2 (32) 

Tue-Wed 20-21; Round of 16 

Thu-Fri 22-23: Quarter Finals 


Sat 24: Semi-Finals 
Feb 25, '2024: MCFC-I Championship 


Sunday 
(7AG x 3HG = 21 Champions / Runners-up) 


Proposed Standard Prize Money 
Purse Split - Championship Finals 


(21 sub-groups): 
[Ex., say from all sponsors + private donors we can 
raise $1,000,000 total for the inaugural MCFC-I] 


MCFC Champions (1 x21 = 21 split): 
50% [$500,000 / 21 = $23,810 ea] 
Runners-up (1 x21 = 21 split): 20% 
[$200,000 / 21 = $9,524 ea] 

Eliminated Semi-Finalists (2 x21 = 42 
split): 10% [$100,000 / 21 = $4,762 ea] 
Eliminated Quarter-Finalists (4 x21 = 84 
split): 8% [$80,000 / 21 = $3,810 ea] 
Eliminated Round of 16 (8 x21 = 168 
split): 6% [$60,000 / 21 = $2,857 ea] 
Eliminated Round 2 (16 x21 = 336 
split): 4% [$40,000 / 21 = $1,905 ea] 
Eliminated Round 1 (32 x21 = 672 
split): 2% [$20,000 / 21 = $952 ea] 


Presentation of MCFC Prize Money & 
Championship Trophies featuring clay 
tablet in design. 


Finals Major Sponsor could announce 
something big like teaching tools gift for 
school with most champions (AG + HG 


sub-groups, tiebreak into runners-up, 
etc.). 


Mar-Sep: Practice for next MCFC! 
(IT 


MCFC Rules & Guidelines 

Any on-the-spot disputes adjudications 
or rule modifications to be determined 
by local reputable educator / referee 
(RER) using video replay if necessary, in 
conjunction with any guidelines from 
the MCFC Governing Committee, a 
division of the Mugsar Foundation (all to 
be set up by any college(s) and/or 
consortium, that can get the funding! 
Major Donors / School / College 
members and Mugsar Founder (Estate 
Executor = 'Home College’ / descendant) 
would thus put in place an MCFC 
Constitution and voting mechanism for 
any changes.) 


Mugsar Classroom Album 
photos.app.goo.gl/A687WGmjMpKQpig9A 


MCFC Google Docs share link 


docs.google.com/document/d/ 
laLXJjXM3BB2Bw9X4ErDYXKfpT6biaUWa- 


cBOu4gfeTY/edit?usp=drivesdk 
or 
tinyurl.com/MugsarClassroom-Mania 
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B tinyurl.com/mugsar-catalog 


docs.google.com/document/d/ 
lbMqO05Uw4fcCg_T3c3Q02sC34adC_R9kUAVT4KTf- 
Gd50/edit?usp=drivesdk 
or 
tinyurl.com/mugsar-catalog 


O tinyurl.com/mugsar-library 


drive.google.com/drive/folders/1- 
EGzmA80btNdCUZhO8c48kRWVfjl7nyp 
or 
tinyurl.com/mugsar-library 
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MCFC Hall of Fame 
tinyurl.com/mcfcHoF-o 

True progressive schools and colleges 
will be in the MCFC Hall of Fame '1st 
10' to declare our logo has been added 
to their homepage, and/or have made a 
contribution: book payment, donation, 
personal investments (incl. volunteers - 
don't miss the startup boat, like those 
buddies of Zuckerberg/Facebook), 
brought in new schools. 


tinyurl.com/mcfcHoF-o Submission » ` tinyurl.com/mcfcHoF-s 


mes MCFC Hall of Fame - Official 
VY | Declaration that MugsarClassroom 
MCFC: Fundraising Competition logo has been 
1 ANAMA proudly added to our homepage, and/or have 
made a contribution: book payment, donation, 
personal investment, brought in new schools. 


Order Date ` School/College ` Name D Title D Cont 


O OO JO Om Soa MM =| 


= 
(=) 


P.S. 


The First Video Game 1963 - The 
Sumerian Game, was made for the 
classroom 

Commemorating 'The First Video Game 
1963 - The Sumerian Game'. A personal 
project of IBM's Bruse Moncreiff, was 
specifically designed for the classroom, 
also making it the 'First Edutainment' - 
consequently the 'First Video Game 
Writer' was Mabel Addis, yes a female, a 
teacher at Katonah Elementary School 
NY from 1950 to 1976. Posthumously 
honored with the Pioneer Award at 
Game Developers Conference March 
22th, 2023 (GDC23) » Google Docs: 


tinyurl.com/TheFirstVideoGame1963-Sumerian 


Updated: 12iv24 
{v1.956417} 


Peter Hogan 
Mugsar Founder 
Tara Hogan 
Agent /Executor 
iAY*GSAR 


OO Donations for our development greatly 
appreciated. 
Simply use our PayPal.Me link » 
paypal.me/mugsar 


PayPal me: 


More info PayPal 
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